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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGE-
RING OG REPUBLIKKEN BELARUS' REGERING VEDRO-
RENDE LUFTTRAFIK

Kongeriget Danmarks regering og Republik-
ken Belarus' regering, som er parter i Konven-
tionen om International Civil Lufifart og Over-
enskomsten om Transitrettigheder for Interna-
tionale Luftruter, der blev Abnet for underteg-
nelse i Chicago den 7. december 1944 og
som nxrer enske om, i overensstemmelse med
den navnte konvention, at afslutte en overens-
komst med det hovedformtl at etablere regel-
mmsig lufttrafik mellem deres respektive terni-
toier
er kommet overens om felgende:

Artikel I

Definitioner

I denne overenskomst skal
(a) udtrykket )>konvention(( betyde Konven-

tionen om international civil luftfart, Abnet
for undertegnelse i Chigaco den syvende
december 1944, og indbefatte ethvert tilig
vedtaget i henhold til denne konventions
artikel 90, og enhver aendring aftillaggene
eller af konventionen i henhold til dennes
artikel 90 og 94, for sA vidt disse tillig og
aendringer er blevet vedtaget afbegge kon-
traherende parter;

(b) udtrykket luftfartsmyndighedero betyde,
for Republikken Belarus' vedkommende,
Statens Luftfartskomit&, og for Kongeriget
Danmarks vedkommende, Trafikministeri-
et, eller i begge tilfbelde enhver person eller
ethvert organ der er bemyndiget til at udfo-
re de funktioner der for nuvxrende udoves
afde nwvnte myndigheder;

(c) udtrykket ))udpeget luftfartsselskabu bety-
de et luftfartsselskab som er blevet udpeget
i overensstemmelse med denne overens-
komsts artikel 3;

(d) udtrykket mterritoriumo, >)lufttrafik((, in-
ternational lufttrafik(<, Mluftfartsselskab,
og >>teknisk landing, har de betydninger
som er fastsat for dem i konventionens ar-
tikler 2 og 96;

(e) )overenskomst(( betyde denne overens-
komst, dens tilling og alle zendringer heri;

(f) tillzg<, betyde tillwggene til denne over-
enskomst eller som aendret i overensstem-
melse med bestemmelserne i denne over-
enskomsts artikel 17, stk. 2. Tillggene ud-
ger en integreret del af denne overens-
komst og alle henvisninger til overenskom-
sten skal omfatte henvisning til tillaggene
med mindre andet er foreskrevet;

(g) udtrykket )>takst,, betyde de priser, der skal
betales for befordring af passagerer, bagage
og fragt, samt de betingelser hvorunder dis-
se priser anvendes, hert indbefattet priser
og betingelser for andre ydelser udfert af
luftfartsselskabet i forbindelse med luftbe-
fordringen, og inkluderer betaling og betin-
gelser for agentur, men undtaget betaling
og betingelser for befordring af post;

(h) udtrykket >)brugerafgift'€ betyde en afgift
afkraevet luftfartsselskaber afde kompeten-
te myndigheder for brug af lufthavn eller
luftnavigationsfaciliteter for luftfartojer,
besaetningen, passagerer og last.

Artikel 2
Trafikrettigheder

I. Hver kontraherende part tilstAr den anden
kontraherende part de felgende rettigheder
med henblik pA international lufttrafik af
det luftfartsselskab eller de luftfartsselska-
ber som er udpeget af den anden kontrahe-
rende part:
(a) ret til at overflyve den anden kontrahe-

rende parts territorium uden landing,
(b) ret til at foretage tekniske landinger pA

ovennavnte territorium,
(c) ret til at foretage landinger pA oven-

nwvnte territorium pA de pladser der er
angivet i denne overenskomsts tilleg
med det formAl at optage og afsatte i in-
ternational trafik passagerer, fragt og
post enten hver for sig eller kombineret.

2. Intet i denne artikels stk. I skal anses for at
give et luftfartsselskab udpeget af en kontra-
herende part ret til pA den anden kontrahe-
rende parts territorium at optage passagerer,
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fragt og post som befordres mod betaling el-
ler vederlag, og som er bestemt for en anden
plads pA denne kontraherende parts territo-
rium.

3. De kontraherende parters luftfartsselskaber,
som ikke er udpeget i henhold til denne
overenskomsts artikel 3, tilstAes ogsA de ret-
tigheder som er anfort i denne artikels stk. I
(a) og (b).

Artikel 3

Udpegning af luffartsselskab

I. Hver kontraherende part skal have ret til
skriftlig overfor den anden kontraherende
part at udpege et luftfartsselskab eller luft-
fartsselskaber til at drive den aftalte trafik pA
de angivne ruter, og til at tilbagekalde eller
andre sidanne udpegelser.

2. Ved modtagelse af en sAdan udpegelse skal
den anden kontraherende part, under forbe-
hold af denne artikels stk. 3 og 4, uopholde-
ligt give de udpegede luftfartsselskaber den
behorige driftstilladelse.

3. En kontraherende parts luftfartsmyndighe-
der kan p~lagge et af den anden kontrahe-
rende part udpeget luftfartsselskab at godt-
gore overfor dem, at det er i stand til at op-
fylde de vilkAr som foreskrives i henhold til
de love og bestemmelser som normalt og
med rimelighed anvendes af sAdanne myn-
digheder pA driften af international lufttra-
fik i overensstemmelse med bestemmelserne
i konventionen.

4. a) Kongeriget Danmarks regering skal vw-
re berettiget til at naegte at give den
driftstilladelse som omtales i denne arti-
kels stk. 2, eller til at opstille sidanne be-
tingelser som de mAtte anse for pAkrm-
vede, for et udpeget luftfartsselskabs ud-
ovelse af de rettigheder der er angivet i
artikel 2, i ethvert tilfwlde hvor den ikke
finder det godtgjort, at effektiv kontrol
afdet pAgwldende luftfartsselskab beror
i Belarus, og at luftfartsselskabet er in-
korporeret, og har sit primacre forret-
ningssted i Belarus.

b) Republikken Belarus' regering skal vw-
re berettiget til at nagte at give den
driftstilladelse som omtales i denne arti-
kels stk. 2, eller at opstille sAdanne be-
tingelser som den mAtte anse for pAkra-
vede, for et udpeget luftfartsselskabs ud-
ovelse af de rettigheder der er angivet i
artikel 2, i ethvert tilfwlde hvor den ikke

finder det godtgjort, at effektiv kontrol
afdet pAgaldende luftfartsselskab beror
i Danmark, og at luftfartsselskabet er in-
korporeret, og har sit primmre forret-
ningssted i Danmark.

5. NAr et luftfartsselskab er blevet sAledes ud-
peget og godkendt kan det pAbegynde drif-
ten af den aftalte trafik, forudsat at lufifarts-
selskabet opfylder alle denne overens-
komsts bestemmelser.

Artikel 4

Tilbagekaldelse, suspension, samtpdleggelse af
betingelser

I. Hver kontraherende part skal vwre beretti-
get til at tilbageholde eller tilbagekalde en
driftstilladelse, eller til at suspendere det af
den anden kontraherende part udpegede
luftfartsselskabs udnyttelse af de rettighe-
der, som er angivet i denne overenskomsts
artikel 2, eller til at foreskrive sAdanne betin-
gelser, som den mAtte anse for pAkrmvede
for udnyttelsen afdisse rettigheder:
a) (i) i ethvert tilfbelde hvor Kongeriget

Danmarks regering ikke finder det
godtgjort, at effektiv kontrol med
pAgwldende luftfartsselskab beror i
Belarus, og at luftfartsselskabet er
inkorporeret og har sit primare for-
retningssted i Belarus.

(ii) i ethvert tilfxlde hvor Republikken
Belarus' regering ikke finder det
godtgjort, at effektiv kontrol med
pAgaldende luftfartsselskab beror i
Danmark, og at luftfartsselskabet er
inkorporeret og har sit primare for-
retningssted i Danmark.

b) i tiifmlde hvor det pAgmldende luftfarts-
selskab undlader at efterkomme de love
og bestemmelser udfmrdiget hos den
kontraherende part som tilstAr disse ret-
tigheder; eller

c) i tilfmlde hvor det pAgaldende luftfarts-
selskab pA anden mAde undlader at dri-
ve virksomheden i overensstemmelse
med de i henhold til denne overens-
komst foreskrevne bestemmelser.

2. Medmindre ojeblikkelig tilbagekaldelse el-
ler suspension af den driftstilladelse eller
pAlaggelse af de betingelser, som er om-
handlet i denne artikels stk. I, er nodvendig
for at forebygge yderligere overtrzdelser af
love og bestemmelser, skal sAdan ret kun ud-
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oves efter droftelse med den anden kontra-
herende part.

I sA fald skal droftelsen afholdes indenfor
en periode aftredive (30) dage fra den dato,
hvor den anden kontraherende part modta-
geren shdan anmodning i skriftlig form.

Artikel 5
Benyttelse af lufthavne ogfaciliteter

I. En kontraherende part skal ikke pAlIgge
den anden kontraherende parts udpegede
luftfartsselskaber hojere brugerafgifter end
dem som pAlaegges dens egne luftfartssel-
skaber, der opererer mellem de kontrahe-
rende parters territorier.

Enhver afgift for luftnavigationsfacilite-
ter, som phlaegges international trafik, ud-
fort afluftfartsselskaber der er autoriseret af
en kontraherende part, skal stA i rimeligt for-
hold til omkostningen af den serviceydelse,
som det pAgwldende luftfartsselskab har
modtaget, og skal pAlignes i overensstem-
melse med de relevante retningslinier ud-
stedt afOrganisationen for International Ci-
vil Lu ftfart (ICAO).

2. Under driften af den aftalte trafik, skal de
samme ensartede betingelser gelde hver
kontraherende parts luftfartsselskabers brug
af lufthavne, shvel som andre faciliteter un-
der dens kontrol.

3. Hver kontraherende part skal tilskynde
droftelser om brugerafgifter mellem dens
kompetente afgiftspAlaeggende myndighe-
der og de luftfartsselskaber der benytter tje-
nesteydelserne og faciliteterne stillet til rA-
dighed af disse afkraevende myndigheder,
og, hvor det er praktisk muligt, ved mellem-
komst af disse luftfartsselskabers reprwsen-
terende organisationer. Der bor gives rime-
ligt varsel om ethvert forslag til Eendringer af
shdanne afgifter til sAdanne brugere, for at
swtte dem i stand til at udtrykke deres syns-
punkter, for aendringer udfores. Hver kon-
traherende part skal desuden tilskynde dens
myndigheder som ptlxgger afgifter og sA-
danne brugere til at udveksle passende in-
formationer angAende shdanne afgifter.

Artikel 6

Toldafgifter

I. Luftfartojer, der benyttes i international
lufttrafik af hver kontraherende parts udpe-

gede luftfartsselskab, shvel som deres sad-
vanlige udstyr, beholdninger af braendstof
og smoreolie og luftfartojsforrhd (herunder
levnedsmidler, dikkevarer og tobak) om
bord i shdanne luftfartejer skal ved ankom-
sten til den anden kontraherende parts terri-
torium vacre fritaget for samtlige toldafgif-
ter, undersogelsesgebyrer, og andre afgifter
eller skatter, forudsat at sidant udstyr og sA-
danne forsyninger forbliver om bord i luft-
fartojet indtil de genudfores.

2. Med undtagelse af afgifter baseret pA om-
kostningen af ydet tjeneste, er de folgende
genstande ogsA fritaget for afgifter, vederlag
og gebyrer som er omtalt i denne artikels
stk. I :
a) luftfartojsforrhd, importeret til eller le-

veret pA en kontraherende parts terito-
rium, og taget om bord, indenfor rime-
ligheds graenser, til brug om bord pA et
afrejsende luftfartoj der benyttes i inter-
national lufttrafik af den anden kontra-
herende part;

b) reservedele, herunder motorer, indfort
til en kontraherende parts territorium til
vedligeholdelse eller reparation af luft-
fartojer der benyttes i international luft-
trafik af et af den anden kontraherende
part udpeget luftfartsselskab; og

c) braendstof, smoreolie, og tekniske forrhd
indfort til eller leveret pA en kontrahe-
rende parts teritorium til brug om bord
ph et luftfartoj benyttet i international
lufttrafik af et af den anden kontrahe-
rende part udpeget luftfartsselskab, selv
nhr disse forsyninger er beregnet til brug
pA en del af rejsen som overflyver teri-
toriet tilhorende den kontraherende
part hvor disse tages ombord.

3. Materiel og forsyninger angivet i denne arti-
kels stk. I og 2 kan forlanges opbevaret un-
der opsyn eller kontrol afde passende myn-
digheder.

4. Fritagelse i medfor afdenne artikel er ogsA
gaeldende i situationer hvor luftfartsselska-
ber udpeget af en kontraherende part har
indghet arrangemeneter med et andet luft-
fartsselskab eller andre luftfartsselskaber
om I An eller overforsel afde genstande m.v.
som er specificeret i denne artikels paragraf
I og 2, indenfor den kontraherende parts
territorium, forudsat at et sAdant andet luft-
fartsselskab eller luftfartsselskaber nyder
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lignende lempelser fra den anden kontrahe-
rende part.

Artikel 7

Opbevaring af luftfarIjsudstyr ogforsyninger

Det swdvanlige iuftfartojsudstyr sAvel som
de materialer og forsyninger, som beholdes om
bord pA luftfartojer tilhorende den ene kontra-
herende part, mA kun udlosses pA den anden
kontraherende parts territorium efter tilladelse
fra dette territoriums toldmyndigheder. I sA
faid kan de undergives naevnte myndigheders
opsyn, indtil de genudferes eller pA anden mA-
de afhndes i overensstemmelse med toldbe-
stemmelserne.

Artikel 8
Foreskrifter for klarering ved indrejse

I. Passagerer i transit via en kontraherende
partsterritorium skal kun underkastes en
meget enkel told- og indrejsekontrol. Baga-
ge og fragt i direkte transit skal vacre fritaget
for toldafgifter og andre lignende skatter.

2. En kontraherende parts love og bestemmel-
ser vedrorende indrejse, klarering, gennem-
rejse, indvandring, pas, told og karantane,
skal efterkommes afdet luftfartsselskab eller
de luftfartsselskaber den anden kontrahe-
rende part har udpeget, og afeller pA vegne
af dets besactning, passagerer, fragt og post
ved overflyvning af, indflyvning pA, udflyv-
ning fra, og mens de befinder sig indenfor
den pAgaldende kontraherende parts terri-
torium.

Artikel 9

Bestemmelser vedrorende kapacilet

I. Der skal vacre rimelig og lige adgang for
hver kontraherende parts udpegede luft-
fartsselskaber til at udfore lufttrafik pA en-
hver rute angivet i tillwgget til denne over-
enskomst.

2. Ved driften af den aftalte trafik pA ruterne
angivet i tillagget til denne overenskomst
skal hver afde kontraherende parters udpe-
gede luftfartsselskaber tage hensyn til de in-
teresser den anden kontraherende parts ud-
pegede luftfartsselskab eller luftfartsselska-
ber har, sAledes at den lufttrafik som sidst-
naevnte luftfartsselskab eller lufifartsselska-

ber yder pA samme rute, ikke pAvirkes pA en
utilborlig made.

3. Den aftalte trafik ydet afet udpeget luftfarts-
selskab skal bevare som sin primare mAl-
smtning at stille en kapacitet til rAdighed,
der er tilstrwkkelig til de nuvacrende og med
rimelighed forventede behov for befordring
af passagerer, post og fragt, der kommer fra
eller har sit mAl pA den kontraherende parts
territorium der udpeger luftfartsselskabet.

Artikel 10

Udveksling af statistisk materiale

Hver af de kontraherende parters luftfarts-
myndigheder skal efter anmodning tilsende
den anden kontraherende parts luftfartsmyn-
digheder sAdant periodisk eller andet statistisk
materiale, som med rimelighed kan krves
med henblik pA at vurdere den kapacitet, som
af forstnavnte kontraherende parts udpegede
luftfartsselskab eller luftfartsselskaber er indsat
i den aftalte trafik.

SAdant materiale skal omfatte alle oplysnin-
ger, derer nodvendige for at fastslA om fanget af
den trafik som luftfartsselskabet eller lufifarts-
selskaberne har udfort i den aftalte trafik.

Artikel I I

Takster

I. De takster, som skal anvendes af en kontra-
herende parts udpegede luftfartsselskaber
for befordring til eller fra den anden kon-
traherende parts territorium, skal fastsaet-
ters pA et rimeligt niveau under behoring
hensyntagen til alle i betragtning kommen-
de faktorer, herunder driftsomkostninger,
brugernes interesser, rimelig fortjeneste, og
andre luftfartsselskabers takster.

De kontraherende parter er enige om at
vare swrligt opmarksomme pA takster,
som kan affode protest, fordi de forekom-
mer urimeligt diskriminerende, uberettiget
hoje eller restriktive, kunstigt lave pA grund
afdirekte eller indirekte tilskud eller stotte,
eller odelwggende.

2. De i denne artikel stk. I omhandlede tak-
ster kan aftales mellem de kontraherende
parters udpegede luftfartsselskaber. Afta-
ler kan, hvis det er muligt, opnls efter drof-
telser med andre luftfartsselskaber, som
beflyver ruten eller dele afdenne. De udpe-
gede luftfartsselskaber skal imidlertid ikke
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vare udelukket fra at indgive, eller de kon-
traherende parters luftfartsmyndigheder
fra at godkende, nogen takster.

3. De af en kontraherende part udpeget luft-
fartsselskab foreslhede takster for trafik til
og fra den anden kontraherende parts terri-
torium skal forelaegges for de kontraheren-
de parters Iuftfartsmyndigheder i en sAdan
form som den kontraherende parts luft-
fartsmyndigheder saerskilt matte forlange.
De skal forelegges mindst tredive (30) da-
ge (eller en sAdan kortere periode som de
kontraherende parters luftfartsmyndighe-
der mAtte aftale) for den foreslAede ikraft-
trwdelsesdato: i swrlige tilfblde kan denne
tidsfrist forkortes, forudsat at de na-vnte
myndigheder samtykker her. De foreslA-
ede takster skal betragtes sor vaerende fo-
relagt hos en kontraherende parts luftfarts-
myndigheder pA den dato de modtages af
disse luftfartsmyndigheder.

4. Hver kontraherende part skal vare beretti-
get til at godkende eller afvise takster for
enkelt eller retur flybefordring mellem de
to parters territorier, sor begynder pA dens
eget territorium.

Ingen af parterne skal gribe til ensidig
handling for at hindre indfrelsen af fore-
slAede takster eller bibeholdelsen af allere-
de galdende takster for enkelt eller retur
flybefordring mellem de to parters territo-
rier, som begynder pA den anden parts ter-
ritorium.

5. De takster, som skal benyttes af et af en
kontraherende part udpeget luftfartssel-
skab for befordring mellem den anden
parts territorium og en tredie stats territo-
rium pA ruterdzkket under denne overens-
komst, skal vwre underkastet den anden
parts godkendelseskrav.

6. Godkendelse af takster i overensstemmelse
med stk. 4 ovenfor kan gives af hver kontra-
herende parts luftfartsmyndigheder til de
luftfartsselskaber, der forelagger takster-
ne. Hvis de pAgaldende luftfartsmyndighe-
der imidlertid ikke har givet den anden
parts luftfartsmyndighedcr skriftlig besked
om misbilligelse af sAdanne til den anden
parts luftfartsselskab horende takster in-
denfor enogtyve (21) dage fra forelaeggel-
sesdatoen, skal de pAgwldende takster an-
ses for godkendt. I tilfbelde hvor forelzg-
gelsesperioden er forkortet i overensstem-

melse med stk. 3 ovenfor, kan de kontrahe-
rende parters luftfartsmyndigheder enes
om, at den periode, indenfor hvilken mis-
billigelse skal tilkendegives, forkortes til-
svarende.

7. Hvor en kontraherende part finder at tak-
sten for befordring til dens territorium fal-
der indenfor kategorierne der er beskrevet i
stk. 1, andet afsnit ovenfor, skal denne part
tilkendegive utilfredshed over for den an-
den part indenfor enogtyve (21) dage fra
takstens forelaggetsesdato, og kan gore
brug af de konsultationsprocedurer, der er
beskrevet i stk. 9 nedenfor.

8. Tilkendegivelserne af misbilligelse og util-
fredshed naevnt ovenfor skal anses for at
vwre forelagt den anden kontraherende
part pA den dag de modtages af den part.

9. Hver kontraherende part kan udbede sig
konsultationer angAende enhver takst be-
nyttet afen parts luftfartsselskab pA en rute
dkket af denne overenskomst, ogsA hvor
taksten har varet underkastet tilkendegi-
velse af misbilligelse eller utilfredshed. SA-
danne konsultationer skal holdes ikke se-
nere end tredive (30) dage efter modtagelse
af anmodningen. Parterne skal samarbejde
om at sikre sig den nodvendige informa-
tion til en gennemtmnkt lesning af proble-
merne. Hvis parterne nAr til en aftale, skal
hver part udfolde de sterste bestrabelser
pA at udfre aftalen. Hvis ingen aftale op-
nAes, skal beslutningen af den part fra hvis
termitorium befordringen udghr, vxre gael-
dende.

10. Taksterne fastsat i overensstemmelse med
denne artikels bestemmelser skal forblive i
kraft indtil nye takster er blevet fastsat i
overensstemmelse med denne artikels be-
stemmelser.

Ved godkendelse af takster kan en kon-
traherende parts lufttartsmyndigheder
imidlertid knytte sAdanne udlobsdatoer til
deres godkendelse som de mAtte finde pas-
sende. Hvor en takst har en udlobsdato,
skal den forblive i kraft indtil udlobsdato-
en, medmindre den bliver tilbagekaldt af
pAgaldende luftfartsselskab eller luftfarts-
selskaber, eller medmindre en erstattende
takst forelaegges og godkendes forud for
udlobsdatoen.
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NAr en takst er blevet godkendt uden en
udlobsdato, og hvor ingen ny takst er ble-
vet forelagt og godkendt, skal denne takst
forblive i kraft, indtil den pAgaeldende kon-
traherende parts luftfartsmyndigheder ind-
giver varsel overfor pAgaeldende lufifarts-
selskaber om ophmvelse af denne godken-
delse. SAdant varsel skal gives mindst halv-
ferns (90) dage for takstens planlagte ud-
lebsdato.

I1. De kontraherende parters udpegede luft-
fartsselskaber skal vare berettigede til at
matche (dvs. prisniveau, betingelser og ud-
lobsdato) enhver takst, der er behorigt god-
kendt og benyttet afet af en kontraherende
part udpeget luftfartsselskab for rejse mel-
lem det/de samme par byer pA en rute mel-
lem de kontraherende parter.

12. Begge kontraherende parters luftfartsmyn-
digheder skal tilstracbe at sikre at (A) de
takster som opkraves og indkasseres sva-
rer til de godkendte takster, og at (B) intet
luftfartsselskab reducerer nogen del af sA-
danne takster pA nogen mAde, direkte eller
indirekte.

Artikel 12
Overfersel af indtjening

Hvert udpegede luftfartsselskab skal have ret
til at omveksle og pA begaring overfore tokale
indtaegter udover belob udbetalt Iokalt, til sit
eget land. Omveksling og overforsler skal tilla-
des uden restriktioner pA grundlag af valuta-
markedets ga-ldende kurser for lebende beta-
linger pA tidspunktet hvor sAdanne midler
fremiaegges tit omveksling og overfersel, og
skal ikke underkastes nogen afgifter bortset fra
de almindelige vederlag banker opkrmver for at
udfere sAdanne omvekslinger og overferster.

Artikel 13
Luftfartsselskabernes repra*sentation

I. Hver kontraherende part skal pA grundlag af
gensidighed tilstA den anden kontraherende
parts udpegede luftfartssetskab eller luft-
fartsselskaber ret til at opretholde reprmsen-
tanter pA dens territorium, herunder konto-
rer, det administrative, forretningsmaessige
og tekniske personale, der er fornedent til at
opfylde det pAgaeldende udpegede luftfarts-
selskabs behov.

2. Begge kontraherende parters udpegede luft-
fartsselskab eller luftfartssetskaberskal have
ret til at vwre involveret i salg af lufibefor-
dring pA den anden kontraherende parts ter-
ritorium, enten direkte eller gennem agen-
ter. De kontraherende parter skal ikke ind-
skrmnke det udpegede luftfartsselskabs eller
luftfartsselskabers ret til at saelge, elier no-
gen person til at kobe, sAdan befordring i
den tokale eller nogen anden flit vekselbar
valuta. Ejheller skat de kontraherende par-
ter indskranke det udpege luftfartsselskabs
ret til at betale i tokal eller anden frit veksel-
bar valuta, deres lokalt pAdragne udgifter.

Artikel 14

Godkendelse affarplaner

I. Luftfartsselskabet eller iuftfartsselskaberne
udpeget af en kontraherende part skal fore-
Iwgge dets eller deres trafikprogram til den
anden kontraherende parts luftfartsmyndig-
heders godkendelse mindst femogfyrre (45)
dage forud for pAbegyndelsen af driften.
Trafikprogrammet skal i sairdeleshed inde-
holde tidstabeller, trafikfrekvensen, og de
typer iuftfartojer, der vii blive anvendt.

2. Enhver wrndring foretaget i et godkendt luft-
trafikprogram pA et senere tidspunkt skal
ogsA forelaagges til godkendeise.

Artikel 15
Luftfartssikkerhed

1. Hver kontraherende part bekrmfter at deres
gensidige forpligtelse til at beskytte den civi-
I luftfarts sikkerhed mod handlinger, som
udgor ulovlig forstyrrelse, udgor en integre-
rert del af denne overenskomst. Hver kon-
traherende part skal isxr handle i overens-
stemmelse med luftfartssikkerhedsbestem-
melserne i ))Konventionen angiende lov-
overtrwdelser og visse andre handlinger be-
gAet ombord i luftfartejerv, undertegnet i
Tokyo den 14. september 1963, )>Konventio-
nen om Bekaempelse af Ulovlig Bemwgtigel-
se af Luftfartejera, undertegnet i Haag den
16. december 1970, og >aKonventionen til
Bekaempelse af Ulovlige Handlinger mod
den Civile Luftfarts Sikkerhedu, underteg-
net i Montreal den 23. september 1971, og
))Protokollen for Bekempelse af Uovlige
Voldshandlinger i Lufthavne sor betjener
International Civil Luftfart, Supplerende

Vol. 1956, 1-33496



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Konventionen for Bekwmpelse af Ulovlige
Handlinger mod den Civile Luftfarts Sikker-
hed((, udfardiget i Montreal den 23. septem-
ber 1971, og undertegnet i Montreal den 24.
februar 1988.

2. De kontraherende parter skal efter anmod-
ning tilstA hinanden al nodvendig bistand
for at hindre ulovlig bemregtigelse af civile
luftfartejer og andre ulovlige handlinger ret-
tet mod sAdanne luftfartojers sikkerhed, dis-
ses passagerer og besatning, lufthavne og
luftnavigationsanlag, og enhver anden trus-
sel mod den civile luffarts sikkerhed.

3. De kontraherende parter skal, i deres gensi-
dige relationer, handle i overenssternmelse
med de gwldende besternmelser orn luft-
fartssikkerhed, der er fastsat af den Interna-
tionale Civile Luftfartsorganisation, og sorn
er indfojet i tillIg til >) Konvention om inter-
national Civil Luftfart((, Abnet for underteg-
nelse i Chicago den 7. december 1944. Hver
kontraherende part skal forlange, at de som
driver luftfartsvirksomhed med luftfartojer
og som har deres primacre forretningssted
eller fast bopl p, partens territorium, og de
sorn driver lufthavne pA dens territorium,
handler i overenssternmelse med sAdanne
bestemmelser om luftfartssikkerhed.

4. Hver kontraherende part anerkender, at de-
res luftfartsoperatorer kan blive pAlagt at
overholde de luftfartssikkerhedsbestemmel-
ser, som ornhandles i denne artikels stk. 3,
som er fastlagt af den anden kontraherende
part for indflyvning pi, udflyvning fra, eller
under ophold pA den anden kontraherende
parts territorium. Hver kontraherende part
skal sikre, at der indenfor dens territorium er
taget passende effektive forholdsregler for at
beskytte luftfartojet og til at undersoge pas-
sagerer, bes~etning, hAndbagage, bagage,
fragt, post og luftfartojsforrid, forud for
samt under ombordstigning eller lastning.
Hver kontraherende part skal ogsl positivt
overveje enhver anmodning fra den anden
kontraherende part orn rimelige sacrlige sik-
kerhedsforanstaltninger til imodekommelse
afen sacrskilt trussel.

5. Ved ulovlig bemcgtigelse afcivile luftfarte-
jer, eller trussel herom, eller andre ulovlige
handlinger rettet mod sidanne luftfartojers
sikkerhed, disses passagerer og beswtning,
lufthavne eller luftnavigationsanlaeg, skal de
kontraherende parter bistA hinanden ved at
lette udvekslingen afoplysninger og ved an-

dre passende forholdsregler med henblik pA
hurtig og sikker afslutning pA sAdan handel-
se eller trussel heroin.

Artikel 16

Konsultation

Hver kontraherende part kan nArsomhelst
anmode om konsultationer om gennemforel-
sen, fortolkningen eller anvendelse af denne
overenskomst, eller dens efterlevelse. Sidanne
konsultationer, som kan vxre mellern luftfarts-
myndigheder, skal begynde indenfor en frist pA
tres (60) dage fra den data den anden kontrahe-
rende part modtager en skriftlig anmodning,
medmindre de kontraherende parter opnAr
enighed om noget andet.

Artikel 17

,Endringer

I. SAfrent en af de kontraherende parter fin-
der det onskeligt at aendre nogen bestem-
melse i denne overenskornst, kan den anmo-
de om konsultation med den anden kontra-
herende part. En sAdan konsultation, sorn
kan finde sted mellem luftfartsmyndighe-
derne, og som kan foregA mundtligt eller
skriftligt, skal phbegyndes indenfor et tids-
rum aftres (60) dage fra datoen for modta-
gelse af anmodningen, medmindre de kon-
traherende parter enes om noget andet. En-
hver sAdan aftalt wndring skal trade i kraft
nAr den er godkendt i overenssternmelse
med begge kontraherende parters forfat-
ningsmmssige krav, og bekrmftet ved ud-
veksling afdiplomatiske noter.

2. /Endringer i denne overenskornsts tiling
kan foretages efter direkte aftale mellem de
kontraherende parters luftfartsmyndighe-
der.

Artikel 18

Bileggelse af tvister

I. SAfrernt der mellem de kontraherende parter
opstAr nogen tvist angAende fortolkningen
eller anvendelsen af denne overenskomst,
skal de kontraherende parter forst soge at
bilwgge den ved forhandling.

2. Dersom det ikke lykkes de kontraherende
parter at bilaegge tvisten ved forhandling,
kan de enten enes om at henvise tvisten til
afgorelse af en person eller institution, eller
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tvisten kan efter anmodning afen afde kon-
traherende parter indbringes til afgorelse for
en voldgiftsdomstol, besttende af tre vold-
giftsm,end, hvoraf en udpeges af hver kon-
traherende part, og den tredie vaclges af de
sAledes udpegede. Hver af de kontraherende
parter skal udpege en voldgiftsmand inden-
for et tidsrum af tres (60) dage fra den dato,
hvor den ene kontraherende part ad diplo-
matisk vej har modtaget en anmodning fra
den anden part om tvistens afgerelse ved en
sidan voldgiftsdomstol, og den tredie vold-
giftsmand skal udpeges indenfor et tidsrum
af yderligere tres (60) dage. Hvis en af de
kontraherende parter undlader at udpege en
voldgiftsmand inden for det angivne tids-
rum, eller hvis den tredie voldgiftsmand
ikke udpeges indenfor det angivne tidsrum,
kan enhver af de kontraherende parter an-
mode prmsidenten for rAdet i Organisatio-
nen for International Civil Luftfart om efter
behov at udpege en eller flere voldgifts-
mend, alt efter hvad situationen pAkraever. I
alle tilfailde skal den tredie voldgiftsmand
vwre statsborger i et tredie land, og skal fun-
gere som formand for voldgiftsdomstolen,
og skal bestemme hvor voldgiften skal finde
sted. Hvis formanden finder, at han er bar-
ger i et land, som ikke kan betragtes som vae-
rende neutralt i forhold til tvisten, skal den
mest erfarne nstformand, som ikke pA det-
te grundlag er inhabil, foretage udnacvnel-
sen. Voldgiftsdomstolen skal'nA sin afgerel-
se ved stemmeflerhed.

3. Voldgiftsdomstolens udgifter skal deles lige-
ligt mellem de kontraherende parter.

4. De kontraherende parter forpligter sig til at
efterkomme enhver kendelse afsagt i medfer
afdenne artikels stk. 2.

5. Hvis, og i givet fald sA lwnge, en af de kon-
traherende parter ikke efterkommer en ken-
delse i medfar af denne artikels stk. 2, kan
den anden kontraherende part begrmnse, til-
bageholde eller tilbagekalde enhver rettig-
hed eller ethvert privilegium, som den i

medfar af denne overenskomst har tilstlet
den forsemmende kontraherende part eller
det/de forsemmende udpegede luftfartssel-
skab(er).

Artikel 19

Registreringer

Denne overenskomst og dens tillwg, saint en-
hver senere wendring heri skal registreres i Or-
ganisationen for International Civil Luftfart.

Artikel 20

Opsigelse

Hver kontraherende part kan nAr som heist
meddele den anden kontraherende part om sin
beslutning om at bringe denne overenskomst til
opher; sAdan meddelelse skal samtidigt videre-
gives til Organisationen for International Civil
Luftfart. I sA fald ophorer overenskomsten tolv
(12) mAneder efter datoen for den kontraheren-
de parts modtagelse af meddelelsen, medmin-
dre opsigelsen efter aftale er trukket tilbage in-
den udlebet af denne tidsfrist. SAfrent den an-
den kontraherende part undlader at anerkende
modtagelsen, skal opsigelsen anses for modta-
get fjorten (14) dage efter, at Organisationen for
International Civil Luftfart har modtaget med-
delelsen.

Artikel 21

!krafttreden

Denne overenskomst tracder i kraft fra dato
for undertegnelsen.

Til bekraeftelse heraf har de undertegnede,
som er beherigt bemyndiget hertil af deres re-
spektive regeringer, underskrevet denne over-
enskomst.

Udfaerdiget i to eksemplarer, i Oslo den 24.
november 1995 pA engelsk, dansk og belarus-
sisk, hver med samme gyldighed. I ethvert til-
faelde af foortlkningsdivergens. skal den engel-
ske tekst lacgges til grund.

For Kongeriget
Danmarks Regering:

OLE F. JORGENSEN

For Republikken
Belarus' Regering:

GRIGORIJ FJODOROV
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(Danmark)

TILLEG A

I. Ruter som skal drives afdet af Kongeriget Danmarks regering udpegede luftfartsselskab

Kolonne I Kolonne 2
Pladser i Danmark Minsk

2. Intet vii hindre et afhver kontraherende part udpeget luftfartsselskab at betjene andre pladser
end dem, der er specificeret i dette tillaeg, forudsat ingen kommercielle rettigheder udoves
mellem disse pladser og den anden kontraherende parts territorium.

(Danmark)

TiLLAG B

I. Ruter som skal drives afdet afRepublikken Belarus' regering udpegede luftfartsselskab

Kolonne I Kolonne 2
Pladser i Belarus Kobenhavn

2. 1 ntet vii hindre et afenhver kontraherende part udpeget luftfartsselskab at beijene andre plad-
ser end dem, der er specificeret i dette tillng, forudsat ingen kommercielle rettigheder udeves
mellem disse pladser og den anden kontraherende parts territorium.

Vol. 1956. 1-33496



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 197

[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BELARUSSE]

rIAFAEHEHHE HAMI)K YPAAAM KAPAJ1EV'CTBA AAHII 1
YPAJaAM PgCrlyBJIKi BEJIAPYCb AB HABETPAHbIX 3HO-
CIHAX

Ypaz KapajeiCTBa JAaHi i YpaA Pacny6niKi Benapycb

3aR-ATlIObICH 9A3enbHixaMi KaHaeHizbi a6 MimIHapOIHal rpaMaA3RHcKaA1 aBiauhi
i faraAHeHHR a6 TpaHaige npbi MimHapOtHbIX naBeTpaaHEIX aHOCiHax,
a.EIKpblTbIX AJla naArficaHHa 9 tihmara ceMara cHemIHq 1944r.,

,aialombl 3aoJIqbIub HaraAHeHHe 9 aJnaBeAHacui 3 Ha3BaHaA ICaaneHuIbIRfI 3
M3Tag ycTaHaaJIeHHR paryjiRpHLiX naBeTpaHLIX 3HOCiH naMimH ix T3pbITOpblRMi;

AaMoBi.nicR a6 HaCTynHIM:

ApTncya 1

A3mt3mtti

Y M3Tax r3Tara flaraAHeHHH:

(a)"KaHoeSlbIuR" a3Hamae KaHBesuubo a6 MiacHapoAIHai rpaMaA3AHcKaR
aBiafltbli, AKPITY0 JII naAIIicaHHH T-iixara cdMara CHemH 1944r., i
yK.nqae tO6bi AaaTaK, flpbHRTbI 3rOAHa 3 ApTbIKynaM 90 Ha3BaHafi
KaHBeHnbli, i o6yio rianpaKy Aa JAaAaTKaq a6o KaHBeHgIXi 3roAHa 3
ApTbiKynaMi 90 i 94 KaHBeHgbxi, RK TOJIbxi r3TbIa AaAaTKi i nanpagxi
6yAyIlb npbIHRTbI a6oAByMa AaraBopHbiMi BaaMi;

(6) T3pMiH "aBiRUbIiHMR :Ja9bI" a3Haqae : aAHOciHax Aa KapaAeqcTBa
AaHii MiHiCT3pCTBa TpaHcnapTy; a : aAHOciHax Aa P3cny6.nii Benapycb
,a3Rp>Ka9Hbl KaMiT3T na aBisR~ii, a6o 9 a6oByx BInaAicax mo6y
aco6y ui opraH, RKiR :riaqHaBawaHbI BbIKOHBarb amo6ha 4)yncmcHi, UITO
BbIKOHBaiOUxqa 9 r3TbI qac Ha3BaHbIMi :qiaAaMi;

(a) T3pMiH "HaaHaqaHae aBiRnpaJnpbieMcTBa" a3Haqae aBiRnpalnpbeMCT1a,
Rioe 6blno Ha3HataHa :9 aAnaBeAHacai 3 ApTBIynaM 3 r3Tara
rlaraAHeHH.s;

(r)TapMiHbI "T3pbITOpbIIH", "naBeTpaHbIH 3HOCiHI", "MimsHapOAHbIR
UaBeTpaHbIR 3HOCiHbI", "aBiHnpaAnpbleMCTBa" i "IpInlHaK 3
HeKaMepubIiHafl M3Tal" Ma5OIb 3HaM3HHe anaBeAHa, RK 3anicaHa
ApTblxyJrax 2 i 96 KaHBeHubxi;
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(i) "faraHeHHe" a3Hatae raTae naraAHeHHe, AazaTKi Aa aro i nljhSfis
nanpayxi na Aro;

(e)"JauaTaK" aaHaqae Aa~aTaK Aa raTara IlaraAHeHHR a6o nanpaKi
aznaBegHacUi 3 nanaa3HHaMi naparpacba 2 ApTmnyna 17 raTara
rlarallHeHHa. Ia.aTKi cKjianaIOUb Heap'eMHae ua3ae 3 r3TBIM
IlaraIIHeHHeM, a Vce cnacbjiKi Ha narazHeHHe naBiHHbi 3KJIoqalxb
cr3acblJIy Ha aTaAaTi, 3a BbIKJIIOl3DHHeM araaopanbix aco6Ha;

(m)TapMiH "Tapibiq" a3Hatae cTaqhxi, xii anaaaotira 3a nepaBo3Ky
nacatKbipa , 6ara>xy i rpyay, a TaKcaMa 9MOBbI, Ha Rxix r3TbRa CTaqlKi

nlPblMaHrnOw.ua, YKA.oaotbI CTaqKi i 9MO~bI iHIIIX nacjiyr,.RKiR
aKaaaaioua nepaBo3v4EixaM y CyBJSi a naBeTpaHbMi niepaaO3KaMi, i

Y Kmoqaobi annaTy i MO]B31, Rxiq npanaHogBae areHuKae
ripaacTayHijTBa, 3a bhIKMHOMHeM annaTbi a6o qMO97 nepaBo3Ki n0imi;

(3) T3pMijH "rmaTa aa xapbICTaHHe" aaaqae arnaTy, HaAiqaHyIO

aBiRnparipbeMCTaaM KaMIeT3HTHEIMi gAaAaMi aa KapbIcTaHHe aapanopTaM

a6o cpoxaMi naBeTpaHarf HaairalilL, iX aina)KaMi, nacambipaMi i rpyaaM.

ApTmnynx 2

IKaAtep4bIttIbA npa6bi aeixnpaOnpbiemcmea#

1. Ko>oabi AaraBOPHbi Box Ha~ae ApyroMy AaraBopHaMy BOKy HaCTYnHbIR

upaBbI Ha a>KbIuxiUijieHHe naBewpaHbx 3HOCiH aBiRnpaAnpbeMcTBaM a6o

asiInpajtinpbieMCTBami, SIiK Ha3HanaHbI ApyriM araaOPHbim BoxaM:

(a) uepalleTY rpa3 T3pbITOpbISO Apyrora 3araBopHara Boxy 6ea nacaAKi;

(6) npaBRa3eHHR Ha xxaaaHa TapiTOpbhi naca~a a HeKameptibirlHaft M3Tarl;

(a) npaBRa3eHHR nacaaK Ha $hKaaaHafi TapxTOpbli 9 nyHKwax, naaHaqaHX y
Aa2aTKy Aa raTara rIaraAHeHHA, 3 M3TaR narpyaKi Ha 6opT a6o BbrpyaKi
uacambipa, rpyay, noitaI, RK aco6Ha, Tax i cnajiyt3HHi, RaiR

nepaB0o3,RuIa na MiwHapOAHbiX naBeTpaHbIX JiHiRX.

2. HiInTO 9 naparpacje 1 raTara ApTmIKya He 6yzae paarjaaua AR
npbiBieA HaaHaqaHaMy aBianpanpbieMCTay aAHaro garaBopHara Boxy
iipbiMalb Ha 6opT Ha T3pbTOpbfi Apyrora AaraBopHara Boxy nacawbipay,
rpya a6o nrnory, RaiR HaKipoqBalloqa q iHUIbI nyHKT raTara raraBopHara
BOKy, 3a nnawy a6o na HaRMy.

3. AaisnpaznpbieMCTBbI KOMHara JAaraBopHara Boxy, Rxia ajpo3Hiaiouua ail

aBiznpa2InphieMcTaa , HaHaqaHbix y anaBeAHacUi 3 ApTbynaM 3 raTara
naraHeHHa, TaKcaMa 6yAyth KapbicTauua npaBaMi, HaaaaHbMi ]

naparpa4)e 1 (a) i (6) raTara ApTbiKyia.
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ApTmLyx 3

Ha3na'anfte aeixnpaOnpbwemcmea

1. KooxcHb AaraBOpHbi Box 6yA3e Mehb npaBa Ha3Ha Mbi: i I nicbmoBa naBe2aMigb

npa r3Ta ApyroMy XAaraBOPHaMy Boxy aHO a6o Hexanbxi aBiRnpaAnphieMcTBa:
3 M3TaH OCcUjyaTaIXbIi AaraB0pHMx niHifi na Bu3HamaHbix MapmpyTax, a
Taxcama aAMHHigb a6o 3MRHiIUb Taxia HasHamaHHi.

2. Hpbi aTpbiManui Taxora Ha3Ham3HHR Apyri garasopHM Box y ajuanejAacgi 3
uana>xaHHMi naparpabag (3) i (4) raara ApTbxyna 6e3 3aTpIMxl acEb
HasHazaHhMM aBianpaunpbieMCTBaM anaseAHb!R laojibM Ha axcnjiyaTaXLIIO.

3. ABi RIiHbias j$a bi aAHaro garaaopHara Boxy Morygb naTpa6aBagb, xa6
aniRnpainpbieMcTBbI, Ha3HamaHBIR ApyriM AaraBOpHbIM BOXOM, BLIKOHBai
' MOBM, npaAnicaHb!H 3axoHami i npaBiIaMi, axif 3BbqaAlHa i pa3yMHa
npIMsMRs moa TaxiMi :agAaMi - MimnapoAHEsX naBeTpaHbIx aHociHax 3rOZAHa 3
iHaJIa>K3HHRMi KaHBeHumi.

4.a) YpaA KapaJrleycTBa AaHli 6yA3e Megi. npaaa aAMOBiIki y a3BoJne Ha
axcnnyaTagbfo, Ha3aHiM y raparpacbe (2) raTara ApTmxyjna, a6o
naTpa6asai TaKisi qMOBM, sxix eH naANitblb Hea6xoAHBIMi npbI
BbixapbIcTaHHi HaaHatxambIM aBiahipatnpbieMcTBaM rpaBo:, aralopamax y
ApTblxy.ne 2, y nxl06MM Bb1iia~xy, xaji 6H He Mae Aoxasa Taro, EUTO
a34eXTbI HbI KaHTpOJIb 3a r3TbIM aBianpaInpbieMCTBaM HaJIemmbIzb Pacny6nigmi
Bejnapycb i Ifto aBianpanpbieMCTBa 3aparicTpaBaHa i Mae CBla rano:ae
Mecua 313erimaciji 9 Pacny6niffi Benapyc-.

6) YpaA Pacny6.nixi Be.lapycb 6y~Ae Megi upaaa aAMOBigL y 1a3Boje Ha
axcnjiyaTasbuo, Ha3BaHbiM y riaparpaqbe (2) r3Tara ApTMxyna, a6o
naTpa6aBaib Taxia :qMOBbI, axin 6H raIni

1
4bIUb Hea6xotHblMi AAR

BbixapbicTaHHa Ha3HaqaHMM aBinpanpbieMCTBaM upaBOP, araBopaHbmx y
ApTmIxyie 2, y rIIO6bIM Bbinalxy, xarii 6H He Mae Aoxasaa$ Taro, MTO
3aqeKTb1HbI xaHTpOJIb 3a rSTbIM aBianpainpweMcTBaM Hajie>KmIxb IapaAecTBy
XaHii i inTo aBi.npanpbaeMcTBa saparicTpaBaHa i Mae CBad raroqHae Mecga

iAegaacni r KapaCelcTe AaHUi.

5. ABiqnparnpweMCTBa, mxoe Ha3HaqaHa i aTpbimaiia Ha3BaHbI Aa3BOJ, Mowxa
nal4aijb 3KcnayaTaiMuO AaraBopHix aBiJiHii npbI $MOBe BixaHaHHR
aBiHItpa anpweMCTBaM ycix naiai3xHHa raTara Iara.gHeHHa.

ApTmcyn 4

Ctcacaeanne, npbtnbtneuue 03eauna Oa3eoiy i j7aO3enue PMog.

1. Ko xHmi J]araBOpHbI Box Mae npaBa cxacaBab Aa3BOfJI Ha aKCnjiyaTaizbo a6o
npbjnhiHirb awb~uxiRx~JeHHe npanog, araaopaxhrx y ApTmIxyjne 2 raTara
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laraARHeHHa, aBiunpanpbieMcTBaMi .npyrora AarasopHara Boxy, a6o a3Haqulgb
BbixaHaHHe r3TbIX npaso9 TaxiMi :qMOBaMi, axiR 8H na.itibul Hea~xO]HbiMi:

a)(i) xajii YpaA KapaAie~cTBa AaHi m.iuo6bIM BhiUaixy, xajii 9H He mae Aoxaaaq

Taro, MiTO 3t:eKTblqHLI xaETponb 3a ramIM aBiRnpa]npbieMCTBaM Haiiemhuib
PacnyAiutx Benapycb i inTO aBianpaA~npweMcTBa 3aparicTpaBaHa i Mae cBae

rajio$Hae mecga A3eifHaczi Pacny6niux Benapycb.

(Li) xani Ypa Pacny6Siii Benapyc- y J1IO16M BLMna~xy, xani 6H He mae Aoxa3a

Taro, inTO 34)eKTB IHbI xaHTpOnb 3a rSTLIm aBianpaAIxpbieMcTBaM HaieHmbiub
Kapa.neCcrBy XAaHii i imto aBianpaAnpieMCTBa 3aparicTpasaHa i Mae CBae

ramolPHae Mecixa .A3eftacgi $ KapaAegcTBe AaHi.

6) xani TaHoe aBianpaAipbieMCTsa He BL!HOHBae 3aoHaq i npaBi H arasopHara
Boxy, Rxi Hatae r-TbIR npaBsi; a6o

B) xaji rTaTe asiRnpaJUnpbieMCTla He BnioHae iHRMIX YMOS aroAHa 3

naalaHjiaHMi, npanicaHLMi naBo jne raTara flarAHeHHn.

2. Taxoe npana MowHa &irb paaAi3aBaHae TOJ1bKi naca HaHCyJI.TaqEag 3 ApyriM

XiAaraeopHbiM BOKOM, 3a BbixAIlOu3HHeM Bbnaxa9, Kani HeaAxjiaAHas a, MeHa i

upbiumHeHHe A3eRHHR Aa3BoJIy Ha 3KCcnnyaTaxbuo, ua3Baara 9 naparpaIe (1)
rSTara ApTmxyja, a6o qBS3eHHe 9 aro Taxix YmO , Hea6xoAHwa AAR Taro,
Ha6 naa6erxyub iAmefmuara napymaHHR 3axoza9 i fnpaBiJI.

Y r3TblM Bbina~xy HaHcyJlbTaAbl 6yryIxE npaBeA 3eHbI Ha npauary Tpbixixaix (30)
nA3H 3 MOMaHTy aTpbiMaHHa JaraBopHbIM BoxaM nicBMoBara 3anbiTy a6 r3TmLM.

Ap Lmyjx 5

KapbtcmamNe a~panopmami Obt iPuLbti aeixcpoOJcami.

1. araopab, Box He 6yAae cuaraHaxm 3 Ha3HaiaHbix aBiJnpaAnpweMCTBaq

Apyrora XAaraBOPHara Boxy iIaTy 3a HapbICTaHHe, sza nepaBmaAa 6

aniaTy, inTO cnaralRRiia 3 Re JacHiX aBianpaAnpbieMCTBay, 3aHRTbIX

na.vi)K T3pbITOPlbRMi Aaranopsux Baxo.

JIo6aR njiaTa 3a xapEICTaHHe Cpo0Aami naBeTpaHaA HaBiratxwi, q~aR

coaraHmerma 3 MiMHapoA H x nepaBo3ax, into a)xbuixH$jRHOtIia
aiajjnpaAnpBieMCTBaMi, axiA aTpLIMaAi Aa3Bof aAHarO 3 AarasopHbix Baxog,

6yA3e pa3yMHa cyaAHocitua 3 HOMTaM nacjiyr, inTO axa3aotna

Haa~aqaHaMy aBianpaAnpweMcTBy, i cnaraHRuiza 9 aAnaBeAHacIki 3
KaHKp3THbIMi Ablp3KTbiBaMi, RxiR BbinyiuqaHi MibHapoAHaA apraHisaiXiRi
rpamaA3Hcxaig aBiRgbIi.
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2. nph, axcnyaTaubxi AiaraBOpHix aianfiHift aAHOJIbKaBbIR 9MOBbi 6ynyXu,
npbsMRHRitza : aAHOciHax Aa KapbicTaHHx a~ianpaAnpbieMcTBaMi a6OAByX
XgaraBopHbIx Baxo9 aapanOpTaMi Abi CiMi iHmiXMi cpoAKaMi, qxiA

3HaxO 23Rixta 9 ix pacnapanmaHHi.

3. KO)KHE.I AaraBopubI Box 6y]ae nalTpbIMJIiBaub npaBRA]3eHe KaHCyJbTagbir
na nbITaHHnx annaTI naMim CBaiMi KaMHeT3HTHbIMi jaiaaMi i
aBiJnpaAnpbeMcTBaMi, aRKiq ap CTaloiaa nacjyraMi i cpoAKaMi, LUTO
Aamoua raTbIMi JiagaMi na MarmMacui npa3 npaACTafHixxi. apraHi3abli
rTbix aBianpanpbiemCTBa . Taxim xapbIcTaJnbHiXam 6yfyub naeauua
aAriaBenHbIa riaBeAaMjneHHi 3 npMbr'iHbi mo6bix npanaHog a6 3MRHeHHX
Taxofi aniaTbi AASI Taro, Ka6 Ha3BaHLIR xapblcTa.v6Hixi MeJi MaItibiMaCttb
BbrKa3aUb CBad MepKaBaHHe .a npaBRAaeHHR 3MRHeHHR3'. KOKHbI
RaraBopHbI Box 6yzAe TamcaMa aaaxsoqsaub caae xaMreT3HTHbIR kna 8A i
TaKix KapcITanubHiKa Aa a6MeHy iH4DapMaLbIamt aAHocHa TaKxi anIaThI.

ApTxyA 6

Mbmtbi.q 360pbt

1. flaBeTpaHbls CyAHbI, Rxia 3KcuJiyaTymolxi.a Ha MimHapoAHbix naBeTpaHbLiX
AliHiAX Ha3Ha,4aHbIM aBianpanpbieMcThaM a6o aBianpaAnp]IMCTBaMi mo6ora
3 AaraBOpHbIX Baxop, a TaxcaMa ix cTai biHHapHae a6cTaiBaHHe, 3anacx
naiiiBa i 3Ma3a'IHbIX MaT3pbimaJ i 3anacbx naBeTpaH,-x CyAHaq
(yKxnomamb I paAYxTbI xapmaDaHHH, HaniTHi i TbITyHeBbIR BbIpa6bI), xxiH
3HaxoA3ARia Ha 6opue Taxix naBeTpaHbIx cyAHaq, 6yAIyUb BI3BaeHbi a
yCiX MbITHiX nOIIJiH i 36opaq, aniaTLI 3a nparazA ALI iHIlIbIX 36opas i

anaTKay npi nphi6bxulgi Ha TapiTOpbIlo Apyrora AaraBopHara Boxy nph
qMoBe, IUTO Taxoe a6cTajiBaHHe i 3anacbi aacTaiogua Ha 6opue naBeTpaHbix

CyAHa Aa MOMaHTY ix BbIBa3y.

2. 3a BbIKJIlOqaHHeM BbIfIJIaT, 3aCHaBaHbIX Ha xosnne BbIxaHaHbIX nacnyr,
HaCTyrIHbIR BbIpa6bI TaxcaMa 6yAyIgb BbI3BaiieHbz an 36opaq i Bb7lflIaT,
Ha3BaHbIX y naparpacDe 1 r3Tara ApTbxyjna:

a)aanacb, naBeTpaHara CyAHa, yBe3eHxw a6o nacTanjieHbi Ha T3pMTOpbi
aAHara garaBopHara Boxy i npbIHaTbIR Ha 6OPT, y PaayMHbIX MeHax, AAR
CKapblCTaHHR Ha 6opue BBIaRTaioqara naBeTpaHara cyAHa, WiTO

awbIulXRijule Mi>KHapOAHWla naBeTpaHhla 3HOCiHbI HaaHaaHbIM
anisnpaAnpieMcTBaM Apyrora garaaopHara Boxy;

6 )3anaCHbxa qaCTxi, yxJlloqaioqbI pyxaBiKi, yBe3eHbI Ha TapbITopbflo Apyrora
AarasopHara Boxy AAA aKCnajyaTax7-i a6o paMOHTy naneTpaHbix CyAHaq,
iTO 3KCnIJyaTyiogua Ha MiYXHapoAHbrx naBeTpaHLxX JiHiax HaaHamaHIM
aBiRnpaA pbieMCTBaM Apyrora ]araBopHara Boxy; i
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B)lazina, 3Ma3aMHbII MaT3pbIaJxb! i pacxoaHb IR T3XH14HbIR 3anaCbI, RKis

yBe3eHbl a6o naCTa JIeHbi Ha T3pbITOpbIIO aAHaro AaraBopHara Boxy AsZi

XapblCTaHHR Ha 6opue naBeTpaHara cyaiHa, LUTO awbiiufRxJae MiKHapoXHbIR

naBeTpaHb!R 3HOCiHbI Ha3HaqaHbIM aBiarnpagnpeMcTBaM Apyrora
RaraBopHara BoKy, HaBaT KanIi TaKii 3aanacbm 6ytyrxb Bh!KapbiCTOyBaIlua Ha

,aCTUTbI MaplnpyTy, InTO upaxoa3ijb Ha1 T3pbITOpbItr Apyrora alaraBOpHara
BOKy, A3e HHbi 6bhii 331ThI5 Ha 6OpT.

3. A 6 CTaJAIBaHHe i 3anacbi, Ha3BaHbR 9 narapaqbax (1) i (2) r3Tara ApTmiyia

MOryYub 6 biub racTax.TeHbl rla KaHTpOJlb attnaBellHbiX yJiaA.

4- IJbirOTbl, inTO a3BojieHbi anaBeAHacimi 3 r3TblM ApTmIKyjiaM, TaKcaMa
6 YAyub lar3eHbi 9 CiTyaunblx, Kani Ha3HamaHbiH aBinIlpaAlnpbeMCTBbI

jApyrora AaraBOPHara BoKy 3axnjioqujrii naraAHeHai 3 iHsUmIMi

aBiAapailnpbeMcTBaMi a6 na3abi a6o neparanhi Ha T3pbITOpEIIO Apyrora

ALaraBopiara Boxy lbipa6a, HaaaHbx y naparpadax (1) i (2) raara

ApTbIKyna, nipbI qMOBe, LITO TaKoe Apyroe aBiaRnpajnpbieMCTBa a6o

aBiIIIpaAUpbieMCTBbi aTpblMailab TaKiR m* iJibrOTbI 3 6oKy npyrora

flaraBopHara BoKy.

ApmTucyJn 7

3axaeane 6apmaeoza a6cmaA.Rean iz i 3anacag.

3BbifarHae 6apTasoe a6cTajirBaHHe, a TaxcaMa MaT3pbIRnbI i 3anacbi, xi
aHaxo9 nqua Ha 6opge naBeTpaHara cyAHa mno6ora 3 AaraBopHbIX Baxog,
MOryuh 6bxnb Bwrpy KaHw Ha T3pbITOpbIi Apyrora AaraBopHara Boxy TOJIbiKi

3 ia3BOJIY MLITHbIX yJiag r3TaA TDpLITOpbli. V TaxiM BbnlraAKY RHbI morygL

6bIub IaCTayJIeHbI naA KaHTpOnlb Ha3BaHbix yJiaA Aa MOMaHTy ix BbXBa3y a6o

iHulara BbixapbICTaHHi 9 aAnaBeAHac~i 3 MbITHbIMi npaBiJaMi.

ApTmxyn 8

HpaiAbt . bmmaza npazjAOy.

1. -acawiblp, inTO nepaMamaalmoa TpaH3iTaM npaa T3pbITOpbIlO Io6ora 3

glaraBOPHbIX Baxoq 6yzyInb naAjiqraqb TOn-Ki cnpommaHamy MbITHaMy i

9.g3HOMy nparjnAzy.Baram i rpya, inTO Haxipo Bamoima nlpaMbIM TpaH3iTaM,

6yAyub BbI3BajIeHbI aA MBITHbIX 36opa AbI iHUtBIX naAo6HbIX nataaTxa .

2. 3aoHb i npaBiJZbi aAHaro garaBopHara Boxy, axiR aAHocaik a Aa:9ealy,
nparnilty, TpaH3iTy, iMirpaxixm, naLUnapTHEIX, MbITHbIX I xapaHLtiHHbIX

npaI30yp, 6ytiyUb BbIKOHBauua Ha3Han1aHbiM aBisrpaAflpbieMCTBaM a6o
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aaiJRnpaAnpieMCTBaMi Apyrora garaBopHara Boxy, a TaKcaMa Rro axinaKaM
i uacawhipaMi a6o aaHocHa rpy3y i nOITbI npbI e3=ae, Bb.e3n3e i
3HaxOIYcaHHi Ha TDpbITOpbli TaKora garaBOpHara Bocy.

ApTLIIyn 9

Hpaoa3Mbut Emicmac4i

1. Haaaafablm aBiqnpanpbieMcTBbI Apyrora XgaraBopHara Boxy 6yAyItb MeuL
cnpaBAitiBbIR i aAHoZRaBBIR MarqbIMacgi AAR alcnflyaTaibIi aBisiHifi Ha
Amo6biM Mapmpyxxe, araBopaHbiM y laAaTKy Aa rsTara rlara~eHHa.

2. laA'qac axcnnyaTagIbi araoplix niHiR na Mapmpy'rax, araBopa~Rx y
.gaAaTRy Aa r3Tara naraAHenRm, Ha~laamaHwR aBi~npaAnpbieMcTBbI mio6ora 3
JjarasOplbix Baxo9 6yAYib 6paltb naA yaary iHTapcbi Ha3HaaHara
asixnpanpbieMcTBa a6o aBisnpaAzxnpzeMcTBak Apyrora garaBopHara Boxy,
Ka6 na36erHyixb HecnphblHHara ]itAesHq Ha uaBeTpanHbR 3HOCiHE!, axia
abr4tRjAimoga anomHiM aBianpaAnpbeMcTBaM a6o
aBi5InpaAupbieMcTBaMi.

3. AaraBopHbisi JiHU, ITO 3a6acneslaxorga na3ataHmiMi

aBiaInpaupbieMcTBaMi 6yAyA]6 Megi CBadfg rajo:9Hafi M3Taft 3a6ecnmHne
npaBa3HbX eMiCTacgefl, sKis anaBRR1Oib 6JtryqiM i pa3yMHbIM
MepKaBaHMM niaTpa6aBaHHEM txa npaBoa3i nacawpaq, InomTi i rpy3y, inTO
uaCTYUa1OIb Ha T3pEITOpIbO i abI6iMBazoub 3 T3pEITOpMi AaraBopiara Boxy,
Rxi sa3Ham4hi aBiqnpafnpjeMcTBa.

ApTmcyx 10

A6mest cmambtcmbItarI

ABij.RqLXbHb 3 i gi3ah mo6ora 3 Xaraoplhax Baxoq 6ycylzb aa6Hcneqawm,
naBOnjie npocb6bi, nepaamy aBiJRtbIAH.IM ynaAaM Apyrora AarasopHara
Boxy TaxiR nepbIHq1AbHbzR a6o iHMbIH CTaThICTbIfHbIH cpaBa~3abi, aHiR

Morytb 6IXnb pa3yMHa Hea6xoAHMA AJzIa neparmJAiiy npanaaaHxx dMiCTacue,

inTO 3a6Rcnie4Baiotija na AaraBopHmx aBiAJIiHistx Ha3HaxaHhIM
aai~npaipbieMcTBaM nepmara AaraBopHara Boxy.

Tasi cnpaBa3Aaqbi 6yzyxb yx noraixi ycio iHmbapMantbno, Hea6xoAHyIO AJRu
Bbl3Ha3HHsi a6'eMy nepaBoaK, inTO am3bIIiUxRSmoiUta
aBi3Tnpa/dnp eMCTBaM a6o aBitrlpaltnpbeMCTBaMi Ha AaraBOpHbIX
naBeTpaHbX AiHiSX.
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ApTLmry~n 11

Tapbtob

1. TapbicbI, aRq qcTana AiBaioxiua Ha3HaqaHmmi aBiA-paAnphieMcTBaMi

aAHarO 3 araBOpHbIx Baxog aAHocHa uepaBo3ax Ha T3phxTOpbuo a6O 3

T3pbITOPLai Apyrora AaraBopHara Boxy, 6Y yixh yCTaH0$ JIeHb Ha pa3yMHbIM

yCpo9Hi, 3 a naBeAHEM yjfixam ycix 3BR3aHLIX 3 r3TbIM 4axTapa,

yxmoT0aoIhqm 3xcnmyaTai ftsbiA BbWgaTKi, pa3yMHbi upm6bITaK i TapbI4DTh
jpyrix aBiaupaAuphjeMcTBay.

AJaraBopHbxAz BaKi narauaLnicA HaABangb aca6niByio qBary TapbiDaM, xxiR
Moryab BEbuciKaub uapaxaHHi, TaMy iTO aHw Henamepua

bIWCKpbIMiHamilHbIxa, 3aHaATa B~icoxiR a6o a6MemxaBanas, a6o
rpaemiXJlxiR, HesaTypaniLa 3aHimaEms, TaMy inTo Henacp3Ha a6o
:cxocsa acirHsaHblix a6o naATpwiMjiBalou.g1a.

2.Tapbx4m-, BSa3HaxasbiR :9 naparpaqbe 1 ramara ApTmixyna, Moryixb 6bnm

y3roHenbi Ha3HaxaHiMi aBiRnpaup.eMcTBaMi a60AHyx araBopHBIX

Baxog. rlaraAHeHi 6yAyg-, na MarmIMacLi, AacHIuyTm npaa KaHcyJnhTaixbfi
3 iHmbiMi aBixupaupbieMcTBaMi, RIin axcnjUyaTy0Imh yBecE, a6o IaCTCy

Ha3Baxara MapLnpyTy. AAHax, HiMTO He nepamKoA3igb BM3HaxI3HHIo jIO6bIx
Tapbi4,ay Ha3HanaHbiM aBianpaArpbieMcTBaM a6o aAa6p3HHIO ix

aBiUbiHbi Mi 9anaaMi AaraBopHbix Baxo .

3.Tapbllbbi, npaiaHaBaxab Ha3HHaqabMM aBiaupa~npMeMcTBaM az1Haro 3

AaraBopHbxx Baxo aAHocHa nepaso3ax Ha a60 3 TPp TOPbli Apyrora
garaBopHara Boxy, naBiHHb 6bub naaaA3eHbI aBiRgbIttHlIm ynia~am

AaraBopmxX Baxog y TaXiM BwrJuiA3e, zixi aBiALbIIREWR $jiaAbi

garaBopmax Baxo Moryixb aco6la naTpa6aBa b. 51Hbi naBiHHbi 6bnm
uazaA3eHb-i npbHaMci 3a TpMItjaTE. (30) A3eH (a6o 9 xaparefimi nephIMR,

Rxi aBiSIIbIfiHbISI jiabin garaopuara Boxy naniHHBI q3raAHiXIb) uepaA

npanaHaBaHal AaTaR yBa23eHHR; y cneJbIJIbHbIX BbinaAxax JAiMiT 'acy

Momxa 6bIlb cxapoxiami i naixirae auony raTbIX yran. npanaHaBaHws

Tapbil:Dbi naBiHHbi 6uxb pa3rnienmaxm nacla ix nazambi aBiRz bIRHIM

yjlaaM garaBopHara Boxy :9 aTy, xanii qHbz aTpMmaHb aBis -ibibiMl
9JiaJaMi.

4. Komma XIAarasopsw BoK 6yjae Meib upasa ao6pipqj. a6o He aAo6pbui.
Tapblbbl AAR aAHa6axoBbx a6o nepaBo3ax "TzYA " I "Ha3aA" nami
T3pbITopbaMi )IBYX AaraBopHLxX Baxojg, axiR namxHaioixixa Ha ix yxacHai
T 3pbITOpbji.
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Iii aA3iH 3 AEaraBopHLIx Baxo He 5y;Xae ambigaixRsqmR aAna6axoBMX A3eRHHi

na npaAyxineHHi PBR]A3eHH flnpanaHaBaHbX Taphbi4a9 a6o a6Ha$jneHHR

Tapmbca9 yMo 9 A3eRHHi AIa aAHa6axOBbxx a~o nepaBoaax "TyALb" i Ha3a "

naMiM T3pbITOpbI-qmi ADyx garaBOpHbIX Baxoq, axis nambiamRorga Ha

T3pblTOpbXi Apyrora Boxy.

5. TapbrqbI, XiR q CTaHaqAiBaiIrual Ha3HaxzaHbM aBiarppaAI~pbIeMcTBaM aAHaro

,araBOpHara Boxy AnRi nepaBoaai naMiM TapbITOpbIRI Ipyrora
Aaraopaara Boxy i TP3tJiI A p>3aRaf y c4depbI A3ef*actxi,
npaAyrie~HXCa ramIM rlaraAHeHHem, 6yAygh uajraq - aap3HHmo

ngpyrora AaraBopHara Boxy.

6. Aj~a6p3HHe Taphbaq y azuaBeAHacti 3 HBIm~ftnaMHbHIMm naparpaqam 4
Mowa 65IbIb Aa.A3eHa aBiaRIAH-,MI -JraAaMi 'mo6ora XaraopHara Boxy
aBinnpanzpbieMCTBaM, RXiH qCTaHaJxiBaoAb TapbicI. AAHa1, xa.i

3a=ixapeHbiR aBiagbiA HLxa a8A He Aani aBiIfRixhHIM yjiaAaM Apyrora
Boxy naBe~a1MjeHHe a6 HeaAa6paHi Taxix Tapqbula$' aBianpa~nphIeMcTsaM
Apyrora Boxy Ha npagary ABauqaui aAHaro (21) AHR 3 AaTb aTpMaHHR

AtaxyMeETag, Tapbi43, Kin pa3rAaiawgna, 6y~yixi aAo6paHI. BbinaAycy
cnapaa3HHs nepbxRy naami AaxyMeHTaq y alnaBeAHacgi 3
BbILI3A1naMaH6Hwm naparpacbam 3, aBiaXflHIIR qnuam AaraBopHbux Baxo9
Moryikb naraAHirma a6 TBIM, inTO nepbiRA, Ha npa~iry axora BbIRqjleHa
Heaaa6paHHe, naBiHeH 6birb cIapoqaHbx aznaBeHa.

7. Iani xomiH garaBopHbi Box Jfibub, inTO TapbicD Ais nepaBo3i Ha ix
T3pbITOpbIO 3HiIaeEua 9 Mew,(ax aTaropMfh, HaaBaHix y
BbIM3fIuaMsHeHbiM naparpaqe 1, Apyri a63aa, Taxi BOX 6yA3e AaBaic-
3agBari He3aaBanlbHeHHR ApyroMy Boxy Ha npa.Rry BaixuaIi a naro
(21)EaR 3 AaTbI fcTaHayjieHRX Tapiqdy i naBiHeH KapbICTaiUxa

KaHcyl-TauIbiabhIMi npa=2ypami, sxiR Ha3BaHbI 9 HiwxiaaMHbHebIM
naparpaqe 9.

8. 3agBari He3aaaBaibHeHHs i acy c)3HHR, 3ragaHBIR Bbmfli, 6yYAYb

pa3rne )aHbi RK TOJlbxi 6ynygb naaA3eHI Ha paaranA Apyrim garaBopHbIM
BOKaM y AaTy, y HxyiO RHb 6bini aTpbIMaHbi r3TmIM BoKaM.

9 .KOWHbI AaraBOpHbi BoX Momsa naTpa6aBai, XaHcyAILTaixbfl,szis MmOrL.
aimHeHHe zia mo6ora Tapmb4y aBiSlnpa~upblceMcTBa Xo3Hara Boxy 9 c(Depbi

aXefiflacui, upaAyrnecwasal r3TbM naraAxeHeM, yxiialltwaobI BbMnaAaK,
Xaii Tapbib naAwIarae 3ay$BaraM He3aAaBaJbhHeHHs a6o HeaAa6pHHR. Taxis
KaHcyIbTaibIi 6yAyEEL npaBeA3eHbI He naaHegl, 'ibIM aa TpwitIjagb (30) A3eH
nacJim aTpbIMaHHR aafnbTy. Baxi 6 YAynb cynpaoHimaub y aa6ecuHaisHi
iHapManbfi, HeafxoAHari AX[ B-paI3aHHJR cnp3qHbIx IhMTaHHa . Kani Baxi
nacmrHyub naraQHeHHI, xOMHbi Box nprKJiaI3e fce HaMaraHai, xa6 r3Tae
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riarajxHeERe Ha6bunO MOx. Kani naraHeHHe He zlac~rHyTa, TO paM3HHe

Boxy, Ha T3pbITOpbfi axora nepaBo3xi naIHaMouga, 6yA3e nepaBayxalb.

10. TapbI4bl, SKl Ha3Ha'5aHbi : aAnaBeAHacai 3 na namHHRMi r3Tara

ApTbxyjia, 6ywyrnb 3acTaBagia S ciie Aa Taro qacy, naxyJIb HOBblE TapX43bi

He 3axBepA>KaHlbI aznaseAHacgi 3 r3Th1M ApTLIxyjiaM. AARna 3agBRp)K3HHE

TapbI41a: aBiHRliHbin Ii.raA aAHaro AaraBopHara Boxy Morynhb

3aIBepA-3iIX Taxoe 3axaHxHHe T3pMiHY, Rxoe nanilagb a~naseHbMM. Raini
AJISA Tapbil(ag Br.3HalaHa 3axaH-3nHe T3pMiHy A3enHHR, E ,Li 6yrygb

3aCTaBaixqa S cuie, naxyjib He 6yA3e nanemzara 3axaxa'HHE nep~bIEy, xa.il
RHbi He 6yAyrIb 3MeHeHbi aBiEupaAupweMCTBaM a6o asi~npaAnphxeMCTBaMi,

a6o xani ax~i 6yAyIXb 3aMeHeHbI TapMd3aMi, naAaA3eHbiMi i ajo6paELHMi Aa
3aatq3HHa nepuany. Kani TapbcD3 aAo6paHbx 6e3 .3aaHnaHHA T3pMIHy i

HEMa HonBara Tapbicy, sxi na2aA3enbi i ano6paxbx, r3TEI Tapbicb 3acTaeuqa 9
cine Aa Taro qacy, naxyjnb aBiixbifnkHE :9jaAji AaraBopaara Boxy, qxiq
AzaioXb 3a Bari aBiEnpaAupbieMcTBaM 3aAixaneHbIM -P 3axaaB3Hi aro
3auBxpq)K3HHR. Taxas 3agBara naniHHa 6sMxxb naaAa3eHa 3a A3eBIHOCTa (90)
A36H nepaA HaMepaM cxaHq3HHI T~pMiHY A3eRHH Taphbuy.

11. Ha3Haianbsi aBi~npa~npbieMCTBW AaraBopHbix Baxog 6yAyrXT Aa3BajaRIXb

BbipaqHO]Baltb (y3poBernb xaHwi, YMOBbI i cxaIH-3HHe T3pMiHy) Jno6bIs
TapbiqlbI, JxiR HaJIewKHBIM tibiHaM aAo6paHbi i npaIHRTBI Ha3HaqaHhiM
aBinnpaAupjeMcTBaM aAHaro 3 AaraBopHbix Baxo9 A3enR 3HOCiH naMi>Z
aAHbIMi i TIMi )x rapaaMi-napaMi na MapinpyTax namib XaraBopHblMi
BaxaMi.

12. ABiREbIAHbIE :JI8aAbi ao6X(ByX garaBOpHbix Baxo 6y~yub npIKJiaBAaUb

HaMara Hi, xa6 3aftcrexiwiu. (A) pyx, y3roA~egu ]CTaHo jieHLM i
a~o6paHLIM Tapbi(DaM, (B) xa6 ni aAHO aBiqnpaznpueMcTBa He naMasmaJia
nio6yo maCTKY Taxix TapbxIbag, axiM 6B5 TaM Hi 6rno cnoca6aM, Henacp3AHa
iui $cxocHa.

Ap~mucya 12

TpauncCepm npbt6btmlMcy

1osiuae Ha3HaaHae aBiqnpafup,-eMcTBa 6y~ae Meixb npana xaHBepcaBa, 1

nepaBOA3it:b y CBaio xpaixy, naBo] ne naTpa6aBaHHj, nacTynJleHHi, xxix

nepaBmmaiob MHCIXOBBIS BbIzaTxi. IaHBepcaBaRse i nepaBoA 6yAyub

Aa3BoneHbi 6e3 a6Me>iaBanHR naBoxne a6MeHHara Kypcy, AacTacaBaHara Aa
6xqry4blX 3x3ejiax, xKi A3eiRHi~ae Ha MOMaHT naEaqbI TaXiX naCTynJIeHHEY
;AEin KaHBepcaBaHHx i nepaBogy, i He 6yzt3e a6xiiaaaixgga SKiMi-He6y 3b
36opaMi 3a BbIKItIOq3HHeM TBIX, xKix 3BbixiaAHa cnaraHxiogi a 6aHxaMi 3a

a blirjgxJieHHe TaKora xaHBepcaBaHHx i nepaBoAy.
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ApTb, yA 13

FpaOcmaplismea aaiqnpaonpbte.xcmea

l.KO>KHbl garaaopHbl BOK Halae Ha3HaqaHaMy aBiRnpalnpbrecTBy a6o
aBisnpanpbeMCTBaM pyrora AaraBopHara Boxy, Ha aCHoBe 3aeMHactji,
npaBa pa3MIU 3HHR Ha nro TapbITOp.Ii Claix npaAcTaqHitITBaq, ycjijlMalmi
oc3ic, aZMiHicTpanbIAHsb, KaMepbxifHbI i T3XHiMHb nepcaHaJI, RKi MowKa
6bhlb HeafxoAHb! Anu 3aAJaBaibHeHH naTpa6aBaHHay 3auixanJeHara
HaaaqaHara aBiRnparipbieMcTBa.

2. Ha3HaqaHbis aBiJfnpaJIpbieMCTBbi a6o iByx garaBopHbix BaKo 6yyub
Metb npasa 3aiMaciua npo~amam naBeTpaHbix nacjiyr ApyroMy
JIaraBopHaMy Boxy HenacpaAHa a6o npa3 areHTa . AaraBOpHbIa Bali He
6yiyUyi aSMR>,oqpaab npaBa Ha3HaqaHara aBiRnparinpbeMcTBa a6o

aBilnpafnpbieMCTBay Ko)KHara AaraBopHara Boxy upaAaaixb i npasa
mo6or aco6bx xynfJnuIb TaxiR nepaBoaKi 9 MICUIOBari a6o cBa6oJHa
KaHuepcaBaHafi Bamoixe. AxpaMa raTara, 1araBopHwI Bali He 6yxlyg
a6MSMDcOqBartb npaBa Ha3HaxiaHbix aBianpaAripmeMcTBa BbimniatlBa b cBae
MRCUOBbIB BbflaTKi y MSlCUOBail ALI iHifarl cBa6oEAHa KaHBepcaBaHark

Baloue.

ApTxyji 14

3at;ejzp0amwte pacKAaOy naA.may

1. ABianpaznpbieMcTaa a6o aBirnpaAripzeMCTBbi, Ha3HaiaHBIR aAHbIM 3
JIaraBopHbix Baxo:9, nagaAygb CBae rparpaMbi nepaBoaax Ha aaBgpzmaHe
aBiuRbIAlHbIMi $aaMi Apyrora garaBopHara Boxy He naa3Heri, qM aa copax
ncub (45) A36H Aa naxaTlcy aKcnjiyaTaixbii. nparpaMa 6yiae K.iotiarcb, y
nphiBaTHacUi, pacja na.nTaq, paryupHacmb 3HOCiH i Biflbl naB TpaHbIX
cyAiHay, Bzii BbIKapbICTOqBamloIixta.

2. Jlio6oe 3MJRHeHHe, aioe apo6AeHa 9 aag.iepMpaHari nparpaMe naBeTpaHbIX
nepaBo3a, 6yiae naja~AeHa naaHeri TaKcama AAR 3ausipta)K3HHR.

ApTucyjn 15

AeiX4bsIrnaa 6scneica

1. Ko>Ksbi garaBopHbi BoX 3HO$ naqBap 3iae, IMTO aro a6aBaaagejbCTBbI
aAHocHa Apyrora JgaraBopHara Boxy na a6apoHe 65cnei rpaMaABBcak
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aBiRAIi cynparib arTaq HeaaoRHara 9M~maanu 3'l$nJ1Rio!Ua qacTxai
rmTara naraAeeHHa. Kowsmb AaraBopHLI BoX, y UpEBaTHacgi, 6yA3e
A3e9Hi~aqb y afnaeEAzacIi 3 najaKaHHAMi aBixagbillarl 6cnexi,
KaRBeHubdi a6 3ab .iHCTBsax i HexaTOpbIx iHmfhx aXTax, Rsia 4bIH oIqa
Ha 6opge nanerpaflara cyAHa, na~uicalag y Toxio 14 sepacHR 1963r.,
KaHBeHii a6 npaAyxineHai HeaaxoHHara 3axony naBeTpaiuara CyAHa,
narAnicaHafl y raa3e 16 caemERs 1970r., KaHBeHXIi na 6apaub6e 3
He3aOHHlIMi axTaMi, cxipanabimi cynpaixb 6acnexi rpaMaA3AHcxaA
aBiHflbli, nanicala y Maupa.ni 23 Bepacana 1971r., flpaTaKona na
6apagb6e 3 He.aoHHLIMi aKTaMi HacimmJi 9 aapanOpTax, axin
a6cjiyroqBawiob MimxHapoAHyi0 rpaMaA3.Hcxyio aBiaRauo, MiTO 3' Jiaewxa
Aa]flaTxaM Aa KaBeHgbi na 6apaiu.6e 3 He3aOHHbiM1 aRTaMi, cxipaBaHbMi
cynpaB 6cnexi rpaMaA3aHcxaA aBiagjIi, naAnicaHag y Manpaawi 23
Bepacna 1971r., rnaAnicanara 24 Muoara 1988 r.

2. Kox<Hbi AaraBop~mx Box a6aBRa Aaaag - naBonUe npocb6bi ApyroMy
AaraBopHaMy Boxy gcio Hea6xoAHyO Aanaimory ARn npagyxiieHHa axTaq
He3amoHHara 3axouy rpamaA3RHcKix naBeTpamxHi cyAta ABI ilmBIX
He3axHHbix aKTaq, cxipaBanbix cynpaui 6acnexi Taxix nase'panbix
cyAHaq, ix nacabi ,pak i 3xinama, aapanop'rag i cponxa naneTpaHaA
naBiragwi, a TaxcaMa imo6oft iHmaAi narpo3b 9 Aambimenxi Aa 6acnexi
rpaMaJ33RHcxafi aliai~aii.

3. Aa-raBopxbiR Baxi 6YAyub y CBaiX y3aeMaaAHociHax AeiAHimaqb y
agriaBeAHacgi 3 nuaiamafHEMi a6 aBI RIXfmai 6acnewbi, yCTaHoqJieHbIMi
MimHapognaA ApraHi3axbirix rpaMaA3aacxaA ABiaxLii i a3aaaHMmi Rix
J[ataTKi xAa KaEBeHulxbi a6 Mi)mHapoZHaA rpaMa3RHcxaig aaisutbi, MiTO

aAtpBITa Aia namicaxna 9 xlaixara 7 csexHR 1944 rosa. Ioxmbi
garaBopnhl Box 6yx3e naTpaaBarb, xa6 KapbCTan.Hizi naBeTpaH-IX
Cy2na, 3aparicTpaBaanR k aro, a6o xapbc'a.uiHixi naBeTpaHIX cyAHa ,
hlM acHo Hae Mecga npaimi a6o canae Mecua wbixapcTBa 3Haxonlintxua Ha
aro T3pbITopi,i i xapbICTaJIbHIxi aapanopTay Ha aro T3pbITOpbi =erluixiani
9 aanaBegHacii 3 r3TbIMi ria.iax3HHqMi a6 aBijrjIHaa 5acnenbl.

4. CoMxbx garaBopHbI BoX nara~Aaeqija 3 TBIM, iUTO aA TaKix
KaphxcTanbHixay uaBeTpaHhIx cyHaq Mo>Ka na'paaaania BbiKaHaHHe
naiaam3Hali a6 aBiRAgbfHaA 5tcnegai, Ha3BaHbIX y naparpacDe (3) r3Tara
ApTb xyna, aRia naBiHHbI BbIKOHB3alUa naBogne naTpa6aBaHHR Apyrora
JlaraBopHara Boxy naAmac yeay, aJfibigug a6o 3HaxO~xtaHHa :9 Meax
T3pbITOpbIi Apyrora AaraBopHara Boxy. ROCOHbi JAaraBopHbi Box a6aBH3abi
3ancnembiab 34eXTb1 Hae npbIMRHeHHe aaBeUIaaHbXX Mep Ha arO T3pbITOpbli

AnR axoBbl riaBeTpamix CYAHaq i nparjnAxy nacaxbipaq, axinama,

aca6iCTbIX p3aa, 6arawy, rpy3y, nOEUT16 i 6apTaabIx aanaca Aa i nazmac
nacaxxi a6o narpyaKi. KOMHLI AaraBopHw Box a6aBR3aHbI TaxcaMa
qBa>xJiiBa pa3rJI2atb aiyio npocb6y Apyrora AaraBopHara Boxy aaHOCHa
npbiHatun paayMHBIX cueubI5ilbHbiX Mep 65cneKi ARR npatyxifLeHHR r3$aHarI

narpo3b.
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5. Y BbinafKy iH1bIA3HTy a6o narpo3bl iHUbIA3HTy He3aKoHHara 3axony
rpaMaA3aRHCKara rnaBeTpaHara cyAHa id iHMbIX He3aKOHHbX aKTaq cynpanb
65cneKi Tazora naBeTpaHara CyxHa, nacamblpa i 3Kina)Ka, a3panopTag a6o
cpoAKaq naBeTpasaf Hairaimli, K0MHbI AaraBopHbI BoK a6aBa3yeuqa
cnipbiRUb aA3iH aAHaMy npa3 naATpbiMaHHe CyBa3eA bib npbIHqLxxe iHmblx
Hea6xoAHbIX Mep, cKipaBaHbX Ha XYTKYlO i 6acnetlHylo JliKBiAaubIla TaKora
iH.IIA3HTy a6o Rro narpo3bI.

Ap~mssyn 16

Katcy.Abma4bdi

JIo6bi )JaraBopHbI BoK morea aanbITaub y .mo6bi MoMaHT a6 UpaBAl3eHHi
KaHCYnbTaixbi aAHOCHa nIbITaHHR awKb Il.igUeHHH, iHTapnpaTaxb~i a6o
apbIMAHeHHR r3Tara lara~azHeHHR a6o BbiKaHaHHq flaraAHeHHA. TaxiH
KaHcyn bTagibfi, IHTO Morygh upaBoA3iuixa naMim aBiRgX-fiHbMi gilaAaMi,
naBiHHbI natauixa He na3Hei,MblM 3a X113CXbXB3eCRT (60) A36H 3 AaTbI

aTphIMaHHR nicbMoBara 3anbITy Apyrora AaraBopHara BoKy, mani
JaraBopHbR BaKi He naraAHinica a6 iHmIbIM.

APTIKYJX 17

3mmessii

1.ai K aj Sbx A3 AaraBopHxx BaKog na.itwixl Hea6xoAHEIM 3MRHiglb jio6oe
na~fa3HHe r3Tara IIaraAHeHHR, 6H MO)a 3anbrTaqb a6 npaBRA3eHHi
KaHcyJlbTagbiA 3 ApyriM garaBopHbIM BoKaM; TaKiA KaHcyJIbTaxbii, InTO
MOryib npaB0o3iUlta riaMiac aBia S bIAHbIMi gnataMi i Bbipamalga mziaxaM
fipaMbiX neparaaopaq a6o nepanicKi, naBiHHbl natiara He na3Heri, %IbIM 3a
UI3CUbA3eCRT (60) 3eH 3 AaTbI aTpbMaHHR 3anb Ty, KaJii AaraBopHwH Bai
He naraAHinicR a6 iHIZbIM. JIo61bHI 3MRHeHHi, InTO q3rOAHeHbI TaKiM xhmHaM,

Ha6yAyub Mog riacjiR Taro, RH HHbI 6yjyqb nagaepA>KaHbi 9 aznaBeAHacgi 3
KaHCTbITyUblIHbIMi $MOBaMi a60AzByx J]araBOpHbIX BaKoq i IUisixaM a6MeHy
AbirIJaMaTbItIHbIMi HOTaMi.

2. 3MaHeHHi k X]agaTKax xAa r3Tara narazesHa rImorygib amzmuKgsgsagmua
imJiaxaM npamora IlaraAHeHHR naMiK xaMneT3HTHbiMi aBiisuxglHbiMi
giiaAaMi AaraBopHbix BaKo9.
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ApTbIKyR 18

YpazyAxeamme cnpcaic

1. Y bInaAKY y3HixHeHHA m.Ol160H cnp3,4xi naMibK AaraBOpHbIMi BaaMi, swaH

3BR3aHa 3 iHT3pnp3TaqwIsiA a6o InpbIMAHeHHeM raara nlaraAHeHR,

.IaraBopHbIq BaKi 6yAyqb y nepnyio qapry iMKHyiUxa :9parynsaqb ne

aiAqxaM npambix neparaBopak.

2. Y BbinaAKY, Kani AaraBopHwbI Baxi He MOryub A1acHrHYIb yp3ryJRBaHHR

cnp3tKi n.isxaM rieparaBopaq, RHbI MoryIb araAa i.ia Ha nepa~aqy cup3tiKi

ap6iTpy, a6o, naBoLAne npocb6b, A o6ora 3 AEaraBopHIAX Baok cnpaiia

Mofa 6buxE, najiajA3eHa Ha paarjiRi cyta, iciu CXiazaegm a Tpox ap6iTpa ;"

npbi r3TBIM KOWKHbI AarasopHbi Box HaaHaqae na aAHLIM ap6iTphx, a Tp3lai

HaaHaaeaua AByMa >KO HaaHaqaHbiMi. KO>Hbl a JaraBopHbx Baxo

naBiHeH Ha3Haqmihb ap6iTpa Ha npaixsiry macIUinaecLui (60) naeH 3 AaTbI

aTpbiMaHHJI na AbnhiaMaTbIqHbIX KaHanax mHO6bIM 3 garasopHbIX Baxoq

naBe aMneHHm a6 ap6iTpa>HaM BbIpaiu3HHi npalmi, nacnaj qaro Tp31Xi

ap6iTp naBiHeH 6bIub Ha3HamaHbi Ha npaRtjry HaCTynHlIX macuiAecsmi (60)

2A36H. Y Bbina-iKy, Kaiii aA3iH a AaraBopHbIX Baxo$ He 3MoKa Ha3HaqbHub

ap6irpa Ha npauRry aranopaHara T3pMiHy, a6o Kani Tpagi ap6iTp He

Ha3HaqaHbI Ha npaxgry araBopaHara T3pMiHy, mO6bi 3 ,JaraBopHbix Baxo
Mo)ea nanpacilb rIpa3i;X3HTa CaBeTa MiMtapoAHari ApraHiaaubfi

rpaMaaHHcxafi ABiHRU16i HaaHatbukb ap6iTpa a6o ap6iTpaq, y aaxeMcHacui aA

a6CTaBiH. Y TaKix BbIia.UiKax Tpaui ap6iTp naBiHeH 6bIuxb rpaMaA3HiHaM

TP3URA Q33pxaBblI i BbICTyriaib HK CTapub!HR ap6iTpamcHara cyjla i
BbI3Ha tbIIub Mecga npaBA3eHHq ap6iTpawy. lajii Ipa3i 3HT AiMbIlib, iUTO

eH 3'HjIn[euua rpaMaA3RHiHaM KpaiHbI, sKyiO Hembra paarRA~aixb RH
Hef4TpajIhHylO KPaiHY 9 Ra4bIHeHHi Aa cnp3-,Ki, y raTbIM BbInSIAKy

Ha3Ha43HHe 6yzz3e npaBeAIaeHa CaMbim CTapAIMILIM 3 BigX3-np33i I3HTaq, 4qia

KaHaIbiaTypa He MOKa 6i -ib aJxijieHa Ha TOR wa naACTaBe. Ap6iTpaKHbi

cyzi naBiHeH npbima b pali3HHi 6onbItactuo rajacog.

3. BbIaTKi ap6iTpa>iHara cy~ia 6yxIytb nraA3eJIeHbi napo$qHy iiaMim

AaraBOpHblMi BaKaMi.

4. AaraBopHbi Bali a6aBRaaHb i BbIKoHBaLtb nio6bIm paUi3HHi 9 amnaBejiHacui a

naparpaqaM (2) raTara ApTbncyna.

5. Ka~ni mo6bi a AaraBopHbix Baxog He Mo3Ka BblKaHanh moin6oe paui3HHe

axxnaaeAHacui 3 naparpacqaM (2) raTara ApTmlKya, npyri AaraBopHbi Box

MOCKa a6Me>aaau a6o cKacaBaLub iio6biR npaBbI i npbIBijlei, SIK1R 6H

Hazacub nanovie raTara HaraHeHHsi ,IaraBOpHaMy BoKy,1nTO He BbIKOHBae

pata3HHe, a6o HaaHaqaHamy aBiRnpaAnpbieMCTBy a6o aBianpaAInpbieMCTBaM,

HKiR He BbIKOHBalotlb pauI3HHe.
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ApTLIKya 19

P3azicmpa4 Ab

r3Tae nlaraAHeHHe i AJaAaTKi Aa aro, a TaKcaMa Jxo6imA HaCTynHbIR 3MRHeHHi
6y~ayib paricTpaBaxua 9 MibcHapoxHaRl ApraHi3aaubi rpaMaA3 HcKaA
ABiu bIi.

APTLEcyJI 20

Cnblutene C93ejzuuh

J11616 3 AaraBopHblx BaKok MO>Ka $ oIo6bl qac naBelaMiub pyroMy

J[araBOpHaMy BoKy a6 CBaiM palu3HHi cnbIHiUb aeRHHe rm~ara IIaraAHeHHa;
aAHaqacoBa TaKoe naBeZaMjieHHe riaBiHHa 6bIlgb HaxipaBaHa 9 MiKHapoztHyIO
ApraHi3axbno rpaMaA3SHcKafi ABiRtubri. Y TaKim BbilnaARKy faraAHeHHe
naBiHHa CibIHiLtb CBae A3eRHHe npa3 ABaHariailb (12) Mecsiitag nacjin aTbI
aTpbmaHH i naBe~aMJIeHHa ApyriM garaBopHbiM BoKaM, KaJi TOJrLKi r3Tae
naBe~aMjieHHe a6 cKacaBaHHi He 6bijio aHyJIRBaHa naBo~jxe Y3raAHeHHR Aa
3aKaHxf3HHR r3Tara T~pMiHy. rlpm aACyTHacixi naIUBp A)3HHI a6 aTPEIMaHHi
ztpyriM garaBopHbiM BOxaM naBe{aMjieHHe naBiHHa Aitimirua aTpiMaHbIM
npa3 xiaTbtpHauaiab (14) A36H nacJia aTpbiMaHHSI naBe~aMneHHR
MibKHapOAHaAi ApraHiaix fii rpaMaAMHcKari ABimlXbIi.

ApTIICyai 21

YeaxoO~aue g clay

r3Tae laraAHeHHe :qCTyniub y CiJy 3 AJH qro nanicaHHR.

AAR 3acBeJImaHHR naro HibK3fRna1nicaHaxa naqHaMoixHbia npaAcTaHici,
yna HaBa>KaHbIR Ha Toe CBaiMi YpaAaMi, naArnicani raTae HlaraAHeHHe.

Y~ib1HeHa 9 _ __ _"_ _ " '~ "_)e-7'QdAo% -995 rola 9 IBYX
3KaeMnImpax Ha AaTCICait, 6enapyccaf i aHrjifcKai- Moaax. Yce T3KCTbI
3'R 3mAonia ayT3HTbrqHbIMi i MaW0 b aAHOJbmaBy1o CiAy. Y BbIUiA1xy
pa3blXOA>KaHHR$9 nepaBara aAIaA3eHa aHrJiicKaMy T3KCTy.

3a Ypafl 3a Ypaai
KapaieycTBa ,Z aHii: P3cnr6.iKi Beiiapycb:
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,TaOamam A

1. MapuIpyTI, qxiR 6yrygb aKcr yaTaBanga aBianpa~npieMcTBaMi,
Ha3HamaHbiMi YpaAaM KapajneqcTBa ,AaHil

Paa3en 1 Pa3A ae 2

IyHiTbl 9 AaHii MiHCK

2.HiInTO He 6yrae nepamxa z~aqm Ha3naHaMy aaianpaAnpbieMcTy .no6ora
AaraBopHara Boxy a6cjiyroaaij UyHITbI, InTO na3HaqaHbl 9 r3TbIM AaaT y,
npbi qMoBe, iLTO HeIaMepUbiAHLIR npaBbl p~aaiaaBaHbi namiMi r3TbiMi
nyHITaMi i T3pEITOpLIRA Apyrora AlaraBopHara BoKy.

,qAtATAK B

1. MapmpyTbi, RIiR axcujyaTywzia aBianpaAnpjeMcTnam, Ha3Ha IbiM

YpalaM Pacny6ufili Beiapycb.

Pa iaeji 1 Paaaeni 2

fyENTLI 9 BeJiapyci Kaneuraren

2. HimTO He 6yxae nepamxa~zmaxub HnaBaaMy aBianpaUnpbieMcTBy mo6ora
g1araBOpHara Boxy a6cniyro Bagb nyHXTBI, MiTO naa~aqaHi 9 r3TbIM
AaAaTKy npbl 9MOBe, inTO Hexamepiiftlba npaBbi p3ajaiaaBaHbUi naMiac
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AIR SERVICES AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF BELARUS

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the Republic of
Belarus Being parties to the Convention on In-
ternational Civil Aviation2 and the Interna-
tional Air Services Transit Agreement 3 opened
for signature at Chicago on the seventh day of
December 1944, and
Desiring to conclude an Agreement, in confor-
mity with the said Convention, for the main
purpose of establishing scheduled air services
between their respective territories;
Have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement:
(a) "Convention" means the Convention on

International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of
December, 1944 and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Conven-
tion and any amendment of the Annexes or
of the Convention under Articles 90 and 94
thereof so far as those Annexes and amend-
ments have been adopted by both Con-
tracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means,
in the case of the Kingdom of Denmark the
Ministry of Transport; and in the case og
the Republic of Belarus the State Aviation
Committee and Communications; or in
both cases any person or body authorized
to perform the functions presently exer-
cised by the abovementioned authorities;

(c) the term "designated airline", means an
airline which has been designated in ac-
cordance with Article 3 of the Agreement;

(d) the terms "territory", "air services", "inter-
national air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meaning

laid down in Articles 2 and 96 of the Con-
vention;

(e) "Agreement" means this Agreement, the
Annex attached thereto, and any amend-
ments thereto;

(f) "Annex" means the Annexes to this Agree-
ment or as amended in accordance with the
provisions of paragraph 2 of Article 17 of
this Agreement. The Annexes form an inte-
gral part of this Agreement and all referen-
ces to the Agreement shall include ref-
erence to the Annexes except otherwise
provided;

(g) the term "tariff" means the prices to be
paid for the carriage of passengers, bag-
gage, and freight and the conditions under
which those prices apply, including prices
and conditions for other services per-
formed by the carrier in connection with
the air transportation, and including re-
muneration and conditions offered to
agencies, but excluding remuneration or
conditions for the carriage of mail;

(h) the term "user charge" means a charge
made to airlines by the competent auth-
orities for the use of an airport or air navi-
gation facilities for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

Article 2
Traffic Rights

I. Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the following rights for
the conduct of international Air services by
the airline or airlines designated by the other
Contracting Party;
(a) to fly without landing across the terri-

tory of the other Contracting Party,
(b) to make stops in the said territory for

non-traffic purposes,

I Came into force on 24 November 1995 by signature, in accordance with article 21.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13
,

and vol. 1175, p. 297.
3 Ibid vol. 84, p. 389.
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(c) to make stops in the said territory at the
points specified in the Annex to this
Agreement for the purpose of taking up
and discharging on international traffic
passengers, cargo and mail, separately
or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall
be deemed to confer on a designated airline
of one Contracting Party the privilege of tak-
ing up, in the territory of the other Contract-
ing Party, passengers, cargo, and mail car-
ried for remuneration or hire and destined
for another point in the territory of that Con-
tracting Party.

3. The airlines of each Contracting Party, other
than those designated under Article 3 of this
Agreement shall also enjoy the rights speci-
fied in paragraph I (a) and (b) of this Article.

Article 3
Desingation of Airline

I. Each Contracting Party shall have the right
to designate in writing to the other Contract-
ing Party one or more airlines for the pur-
pose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter
such designations.

2. On receipt of such designation the other
Contracting Party shall, subject to the provi-
sions of paragraphs (3) and (4) of this Ar-
ticle, without delay grant to a designated air-
lines the appropriate operating authoriza-
tions.

3. The aeronautical authorities of one Con-
tracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to sat-
isfy them that it is qualified to fulfil the con-
ditions prescribed under the laws and regu-
lations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by
such authorities in conformity with the pro-
visions of the Convention.

4. (a) The Government of the Kingdom of
Denmark shall have the right to refuse to
grant the operating authorization
referred to in paragraph (2) of this Ar-
ticle, or to impose such conditions, as it
may deem necessary, on the exercise by
a designated airline of the rights speci-
fied in Article 2, in any case where it is
not satisfied that effective control of that
airline is maintained in Belarus and that

the airline is incorporated and has its
principal place of business in Belarus.

(b) The Government of the Republic of Be-
larus shall have the right to refuse to
grant the operating authorization
referred to in paragraph (2) of this Ar-
ticle, or to impose such conditions, as it
may deem necessary, on the exercise by
a designated airline of the rights speci-
fied in Article 2, in any case where it is
not satisfied that effective control of that
airline is maintained in Denmark and
that the airline is incorporated and has
its principal place of business in Den-
mark.

5. When an airline has been so designated and
authorized, it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline
complies with all applicable provisions of
this Agreement.

Article 4
Revocation. Suspension, and Imposition of

Conditions

I. Each Contracting Party shall have the right
to withhold or revoke an operating authori-
zation or to suspend the exercise of the
rights specified in Article 2 of this Agree-
ment by an airline designated by the other
Contracting Party, or to impose such condi-
tions, as it may deem necessary, on the exer-
cise of these rights:
(a) (i) in the case of the Government of the

Kingdom of Denmark in any case
where it is not satisfied that effective
control of that airline is maintained
in Belarus and that the airline is in-
corporated and has its principal
place of business in Belarus.

(ii) in the case of the Government of the
Republic of Belarus in any case
where it is not satisfied that effective
control of that airline is maintained
in Denmark and that the airline is
incorporated and has its principal
place of business in Denmark.

(b) in the case of failure by that airline to
comply with the laws and regulations of
the Contracting Party granting these
rights; or

(c) in the case that the airline otherwise fails
to operate in accordance with the condi-
tions prescribed under this Agreement.
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2. Unless immediate revocation or suspension
of the operating authorization mentioned in
paragraph (I) of this Article or imposition of
the conditions therein is essential to prevent
further infringements of laws and regula-
tions, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting
Party.

In this case consultations shall be held
within thirty (30) days from the date the
other Contracting Party receives such re-
quest in writing.

Article 5
Utilization of Airports and Facilities

I. A Contracting Party shall not impose on the
designated airlines of the other Contracting
Party user charges higher than those im-
posed on its own airlines operating between
the territories ofthe Contracting Parties.

Any air navigation facility charge im-
posed on international traffic performed by
airlines licensed by one of the Contracting
Parties, shall be reasonably related to the
cost of service rendered to the airline con-
cerned, and levied in accordance with the
relevant guidelines issued by the Interna-
tional Civil Aviation Organization (ICAO).

2. When operating the agreed services, the
same uniform conditions shall apply to the
use by the airlines of both Contracting Par-
ties of airports as well as of all other facilities
under its control.

3. Each Contracting Party shall encourage
consultation on user charges between its
competent charging authorities and the air-
lines using the services and facilities pro-
vided by those charging authorities, where
practicable through those airlines' represen-
tative organizations. Reasonable notice of
any proposals for change in such charges
should be given to such users to enable them
to express their views before changes are
made. Each Contracting Party shall further
encourage its competent charging auth-
orities and such users to excange appropri-
ate information concerning such charges.

Article 6
Customs Duties

1. Aircraft operated on international air ser-
vices by the designated airline or airlines of

either Contracting Party, as well as their
regular equpiment, supplies of fuels and lu-
bricants and aircraft stores (including food,
beverages, and tobacco) on board such air-
craft shall be relieved from all customs
duties, inspection fees and other duties or
taxes on arriving in the territory of the other
Contracting Party, provided such equip-
ment and supplies remain on board the air-
craft up to such time as they are re-exported.

2. With the exception of charges based on the
cost of the service provided, the following
items shall also be relieved from the duties,
fees and charges referred to in paragraph I
of this Article:
(a) aircraft stores, introduced into or sup-

plied in the territory of a Contracting
Party, and taken on board, within rea-
sonable limits, for use on outbound air-
craft engaged in an international air ser-
vice of a designated airline of the other
Contracting Party;

(b) spare parts, including engines intro-
duced into the territory of a Contracting
Party for the maintenance or repair of
aircraft used in an international air ser-
vice of a designated airline of the other
Contracting Party; and

(c) fuel, lubricants, and consumable techni-
cal supplies introduced into or supplied
in the territory of a Contracting Party for
use in an aircraft engaged in an interna-
tional air service of a designated aircraft
of the other Contracting Party, even
when these supplies are to be used on a
part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

3. Equipment and supplies referred to in para-
graphs (I) and (2) of this Article may be re-
quired to be kept under the supervision or
control ofthe appropriate authorities.

4. The reliefs provided for by this Article shall
also be available in situations where the des-
ignated airline or airlines of one Contracting
Party have entered into arrangements with
another airline or airlines for the loan or
transfer in the territory of the other Con-
tracting Party of the items specified in para-
graphs (I) and (2) of this Article provided
such other airline or airlines similary enjoy
such reliefs from the other Contracting
Party.
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Article 7

Storage ofAirborne Equipment and Supplies

The regular airborne equipment, as well as
the materials and supplies retained on board
the aircraft of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contract-
ing Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they
may be placed under the supervision of said
authorities up to such time as they are re-ex-
ported or otherwise desposed of in accordance
with customs regulations.

Article 8

Entry Clearance Regulations

I. Passengers in transit across the territory of
either Contracting Party shall be subject to
no more than a very simplified customs and
immigration control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar taxes.

2. The laws and regulations of one Contracting
Party regarding entry, clearance, transit, im-
migration, passports, customs and quaran-
tine shall be complied with by the desig-
nated airline or airlines of the other Con-
tracting Party and by or on behalf of its crew,
passengers, cargo and mail, upon transit of,
admission to, departure from, and while
within the territory of such a Contracting
Party.

Article 9

Capacity Provisions

I. There shall be fair and equal opportunity for
the designated airlines of each Contracting
Party to operate air services on any route
specified in the Annex to this Agreement.

2. In the operation of the agreed services on
the routes specified in the Annex to this
Agreement the designated airlines of either
Contracting Party shall take into account
the interests of the designated airline or air-
lines of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the air services which the
latter airline or airlines operate.

3. The agreed services provided by a desig-
nated airline shall retain as its primary ob-
jective the provision of capacity adequate to
current and reasonably anticipated require-
ments for the carriage of passengers, mail
and freight, coming from or destined for the

territory of the Contracting Party designat-
ing the airline.

Article 10

Exchange of Statistics

The aeronautical authorities of either Con-
tracting Party shall, on request, provide to the
aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party such periodic or other statements of
statistics, as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on
the agreed services by the designated airline or
airlines of the first Contracting Party.

Such statements shall include all informa-
tion required to determine the amount of traffic
carried by the airline or airlines on the agreed
services.

Article I I

Tariffs

I. The tariffs to be charged by the designated
airlines of one Contracting Party for the
carriage to or from the territory ofthe other
Contracting Party shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to
alle relevant factors including cost of oper-
ation, the interests of users, reasonable
profit, and the tariffs of other airlines.

The Contracting Parties agree to give
particular attention to tariffs which may be
objectionable because they appear unrea-
sonably discriminitory, unduly high or re-
strictive, artificially low because of direct
or indirect subsidy or support, or preda-
tory.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this
Article may be agreed upon by the desig-
nated airlines of both Contracting Parties.
Agreements may, if possible, be reached
through consultations with other airlines
operating over the whole or parts of the
same route. However, the designated air-
lines shall not be precluded from filing, nor
the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties from approving, any tariffs.

3. The tariffs proposed by a designated air-
line of one Contracting Party for carriage
to and from the territory of the other Con-
tracting Party shall be submitted to the
aeronautical authorities of the Contracting
Parties in such form as the aeronautical
authorities of the Contracting Party may
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separately require. They shall be submitted
at least thirty (30) days (or such shorter
period as the aeronautical authorities of
the Contracting Parties may agree) before
the proposed date of introduction; in spe-
cial cases this time limit may be reduced.
subject to the consent of the said auth-
orities. The proposed tariffs shall be
treated as having been filed with the aero-
nautical authorities of a Contracting Party
on the date on which they are received by
those aeronautical authorities.

4. Each Contracting Party shall have the right
to approve or disapprove tariffs for one-
way or round-trip carriage between the ter-
ritories of the two Parties which commen-
ces in its own territory.

Neither Party shall take unilateral action
to prevent the inauguration of proposed ta-
riffs or the continuation of tariffs already in
effect for one-way or round-trip carriage
between the territories of the two Parties
commencing in the territory of the other
Party.

5. The tariffs to be charged by a designated
airline of one Contracting Party for car-
riage between the territory of the other
Party and that of a third State on services
covered by this Agreement shall be subject
to the approval requirements of the other
Party.

6. Approval of tariffs in accordance with
paragraph 4 above may be given by the
aeronautical authorities of either Contract-
ing Party to the airlines filing the tariffs.
However, if the aeronautical authorities
concerned has not given in writing to the
aeronautical authorities of the other Party
notice of disapproval of such tariffs of the
airline of the other Party within twentyone
(21) days from the date of submission, the
tariffs concerned shall be considered ap-
proved. In the event of the period of sub-
mision being reduced in accordance with
Paragraph 3 above, the aeronautical auth-
orities of the Contracting Parties may agree
that the period within which any disappro-
val shall be given be reduced accordingly.

7. Where either Contracting Party believes
that a tariff for carriage to its territory falls
within the categories described in Para-
graph I, second Passage above, such Party
shall give notice of dissatisfaction to the
other Party within twentyone (21) days of
the date of filing of the tariff, and may avail

itself ofthe consultation procedures set out
in Paragraph 9 below.

8. The notices of disapproval and dissatisfac-
tion mentioned above shall be treated as
having been submitted to the other Con-
tracting Party on the date on which they are
received by the Party.

9. Each Contracting Party may request con-
sultations regarding any tariff of an airline
of either Party for service covered by this
Agreement, including where the tariff has
been subject to notice of disapproval or
dissatisfaction. Such consultations shall be
held not later than thirty (30) days after the
receipt of the request. The Parties shall co-
operate in securing information necessary
for the reasoned resolution of the issues. If
the Parties reach agreement, each Party
shall use its best efforts to put that agree-
ment into effect. If no agreement is
reached, the decision of the Party in whose
territory the carriage originates shall pre-
vail.

10. The tariffs established in accordance with
the provisions of this article shall remain in
force until new tariffs have been estab-
lished in accordance with the provisions of
this Article.

In approving tariffs, the aeronautical
authorities of a Contracting Party may,
however, attach to their approval such ex-
piry dates, as they consider appropriate.
Where a tariff has an expiry date, it shall re-
main in force until the due expiry date, un-
less withdrawn by the airline or airlines
concerned or unless a replacement tariff is
filed and approved prior to the expiry date.

When a tariff has been approved without
an expiry date, and where no new tariff has
been filed and approved, this tariff shall re-
main in force, until the aeronautical auth-
orities of the Contracting Party concerned
gives notice to the airlines concerned ter-
minating its approval. Such notice shall be
given at least ninety (90) days before the in-
tended expiry date of the tariff.

1i. The designated airlines of the Contracting
Parties shall be allowed to match (i.e. price
level, conditions and expiry date) any tariff
duly approved and applied by a designated
airline of one of the Contracting Parties for
travel between the same city-pair(s) on a
route between the Contracting Parties.

12. The aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties shall endeavour to ensure
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that (A) the tariffs charged and collected
conform to the approved tariffs and (B) no
airline rebates any portion of such tariffs
by any means, directly or indirectly.

Article 12

Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right
to convert and remit to its country on demand
local revenues in excess of sums locally dis-
bursed. Conversion and remittance shall be
permitted without restrictions at the rate of ex-
change applicable to current transactions
which is in effect at the time such revenues are
presented for conversion and remittance, and
shall not be subject to any charges except those
normally made by banks for carrying out such
conversion and remittance.

Article 13
Airline Representation

I. Each Contracting Party grants to the desig-
nated airline or airlines of the other Con-
tracting Party, on the basis of reciprocity.
the right to maintain in its territory its rep-
resentatives including office, administrative,
commercial and technical personnel as may
be necessary for the requirements of the des-
ignated airline concerned.

2. The designated airlines of the Contracting
Parties shall have the right to engage in the
sale of air transportation in the territory of
the other Contracting Party, either directly
or through agents. The Contracting Parties
shall not restrict the right of the designated
airline or airlines of each Contracting Party
to sell, and of any person to purchase, such
transportation in local or in any freely con-
vertible currency. Nor shall a Contracting
Party restrict the right of the designated air-
lines to pay in local or in any freely conver-
tible currency their locally incurred costs.

Article 14

Approval of Flight Schedules

i. The airline or airlines designated by one
Contracting Party shall submit its or their

traffic programme for approval to the aero-
nautical authorities of the other Contracting
Party at least fourty-five (45) days prior to
the beginning of the operation. The pro-
gramme shall include in particular the ti-
metables, the frequency of the services and
the types of aircraft to be used.

2. Any alteration made in an approved air traf-
fic programme at a later date shall also be
submitted for approval.

Article 15
Aviation Security

1. Each Contracting Party reaffirms that its ob-
ligation to the other Contracting Party to
protect the security of civil aviation against
unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party
shall in particular act in conformity with the
aviation security provisions of the "Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft", signed at
Tokyo on 14 September, 1963,1 the "Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Seizure
of Aircraft", signed at The Hague on 16 De-
cember, 1970,2 "The Convention for the Sup-
pression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation", signed at Montreal on 23
September, 1971,3 and "Protocol for the Sup-
pression of Unlawful Acts of Violence at
Airports Serving International Civil Avia-
tion, Supplementary to the Convention for
the Suppression of Unlawful Acts against
the Safety of Civil Aviation", done at Mon-
treal on 23 September, 1971, signed at Mon-
treal on 24 February, 1988.4

2. Each Contracting Party shall be provided at
its request with all necessary assistance by
the other Contracting Party to prevent acts
of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such air-
craft, their passengers and crew, airports
and air navigation facilities and any other
threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mu-
tual relations, act in conformity with the ap-
plicable aviation security provisions estab-
lished by the International Civil Aviation
Organization and designated as Annexes to

.I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2

JbieL, vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).4
1bid, vol. 1589, p. 474.
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the Convention on International Civil Avia-
tion, opened for signature at Chicago on 7
December, 1944. Each Contracting Party
shall require that operators of aircraft of its
registry or operators of aircraft having their
principal place of business or permanent
residence in its territory, and the operators
of airports in its territory, act in conformity
with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that oper-
ators of aircraft may be required to observe
the aviation security provisions referred to
in paragraph (3) of this Article required by
the other Contracting Party for entry into,
departure from or while within the territory
of that other Contracting Party. Each Con-
tracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its
territory to protect the aircraft and to inspect
passengers, crew, carry-on items, baggage,
cargo, mail and aircraft stores prior to and
during boarding or loading. Each Contract-
ing Party shall also give sympathetic con-
sideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special se-
curity measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of
unlawful seizure of civil aircraft or other un-
lawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crews, airports or air
navigation facilities occurs, each Contract-
ing Party shall assist the other Contracting
Party by facilitating communications and
other appropriate measures intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

Article 16

Consultation

Either Contracting Party may at any time re-
quest consultations on the implementation, in-
terpretation or application of this Agreement
or compliance with the Agreement. Such con-
sultations, which may be between aeronautical
authorities, shall begin within a period of sixty
(60) days from the date the other Contracting
Party receives a written request, unless other-
wise agreed by the Contracting Parties.

Article 17

Amendment

1.I feither of the Contracting Parties considers
it desirable to modify any provision of this

Agreement, it may request consultation with
the other Contracting Party, such consulta-
tion, which may be between aeronautical
authorities and which may be through dis-
cussion or by correspondence, shall begin
within a period of sixty (60) days of the date
of the receipt of the request, unless other-
wise agreed by the Contracting Parties. Any
modifications so agreed shall come into
force when approved in accordance with the
constitutional requirements of both Con-
tracting Parties and as confirmed by an ex-
change of diplomatic notes.

2. Modifications to the Annexes to this Agree-
ment may be made by direct Agreement be-
tween the competent aeronautical auth-
orities of the Contracting Parties.

Article 18

Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contract-
ing Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contract-
ing Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a set-
tlement of the dispute by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to
an arbitrator, or the dispute may at the re-
quest of either Contracting Party be sub-
mitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be nominated by each Con-
tracting Party and the third to be appointed
by the two so nominated. Each of the Con-
tracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party
from the other of a notice through diplo-
matic channels requesting arbitration of the
dispute and the third arbitrator shall be ap-
pointed within a further period of sixty (60)
days. If either of the Contracting Parties
fails to nominate an arbitrator within the
period specified, or if the third arbitrator is
not appointed within the period specified,
the President of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization may be
requested by either Contracting Party to ap-
point an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In all cases, the third arbitrator
shall be a national of a third State, shall act
as president of the tribunal, and shall deter-
mine the place, where the arbitration will be
held. If the President considers that he is a
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national of a State which cannot be regarded
as neutral in relation to the dispute, the most
Senior Vice-President who is not disquali-
fied on that ground shall make the appoint-
ment. The arbitral tribunal shall reach its de-
cision by a majority of votes.

3. The expenses of the Tribunal shall be shared
equally between the Contracting Parties.

4. The Contracting Parties undertake to com-
ply with any decision given under para-
graph (2) of this Article.

5. If and so long as either Contracting Party
fails to comply with any decision under
paragraph (2) of this Article, the other Con-
tracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted
by virtue of this Agreement to the Contract-
ing Party in default or to the designated air-
line or airlines in default.

Article 19

Registration

This Agreement and its Annexes and any
subsequent amendment thereto shall be regis-
tered with the International Civil Aviation Or-
ganization.

Article 20

Termination

Either Contracting Party may at any time
give notice to the other Contracting Party of its

decision to terminate this Agreement; such no-
tice shall be simultaneously communicated to
the International Civil Aviation Organization.
In such case the Agreement shall terminate
twelve (12) months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, un-
less the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In
the absence of acknowledgement of receipt by
the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14)
days after the receipt of the notice by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 21

Entry into Force

This Agreement will enter into force from the
date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Oslo on 24 November 1995 in dupli-
cate in the English, Danish and Belarussian
languages, all the texts being equally authentic.
In case of any divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

OLE F. JORGENSEN

For the Government
of the Republic of Belarus:

GRiGo~iu FJODOROV
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(Denmark)

ANNEX A

1. Routes to be operated by the designated airline of the Government of the Kingdom of Den-
mark

Column I Column 2
Points in Danmark Minsk

2. Nothing will prevent a designated airline of either Contracting Party to serve other points than
those specified in this Annex provided that no commercial rights are exercised between those
points and the territory of the other Contracting Party.

(Denmark)

ANNEX B

1. Routes to be operated by the designated airline of the Government of the Republic of Belarus

Column I Column 2
Points in Belarus Copenhagen

2. Nothing will prevent a designated airline of either Contracting Party to serve other points than
those specified in this Annex provided that no commercial rights are exercised between those
points and the territory of the other Contracting Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE9PUBLIQUE DU
BELARUS RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R6pu-
blique du B61arus;

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale 2 et A
l'Accord relatif au transit des services a6riens internationaux, ouverts A la signature
A Chicago le 7 ddcembre 19443, et

D6sireux de conclure un Accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services
a6riens entre leurs territoires respectifs, conform6ment aux dispositions de ladite
Convention;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

a) Le terme << Convention >> d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment A ]'Article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux Annexes ou A la Convention, conform6ment aux Articles 90 et 94
de celle-ci, dans la mesure ohb ces annexes et amendements ont 6t6 adopt6s par les
deux Parties contractantes;

b) L'expression << autorit6s adronautiques >> s'entend, en ce qui concerne le
Royaume du Danemark, du Ministate des transports et, en ce qui concerne la R6pu-
blique du B61arus, du Comit6 d'Etat de l'aviation et des communications; ou, dans
les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6s A remplir les fonctions
actuellement exerc~es par les autorit6s susmentionn6es;

c) L'expression << entreprise d~sign~e >> s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d6sign6e conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

d) Les expressions << territoire >>, << services adriens >>, << service a6rien inter-
national >>, << entreprise de transport a6rien >> et << escale non commerciale >> ont la
signification donn~e respectivement dans les Articles 2 et 96 de la Convention;

e) Le terme << Accord s'entend du pr6sent Accord, de son Annexe et de tout
amendement y relatif;

I Entr6en vigueur le 24 novembre 1995 par la signature, conformment A I'article 21.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13 ,
et vol. 1175, p. 297.

3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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_f) Le terme <« Annexes s'entend des Annexes au pr6sent Accord ou telles
qu'elles peuvent 8tre modifi6es conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de
l'article 17 du pr6sent Accord. Les Annexes font partie int6grante du pr6sent Accord
et, sauf indication contraire, toute r6f6rence A I'Accord vise 6galement les Annexes
A moins de convention contraire;

g) Le terme << tarif s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de
bagages et de marchandises et des conditions d'application de ce prix, y compris
les prix et les conditions pour d'autres services effectu6s par le transporteur dans le
cas du transport a6rien et y compris la r6mundration et les conditions offertes aux
agences, mais A l'exclusion de la rdmun6ration ou des conditions du transport de
courrier;

h) L'expression << redevances d'usage > s'entend des redevances fix6es par les
autorit6s comp6tentes A une entreprise de transport a6rien pour l'utilisation par ses
a6ronefs, ses &tuipages, ses passagers et sa cargaison, des installations d'un adro-
port ou des facilitds de navigation.

Article 2

DROITS DE CIRCULATION

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants pour
l'exploitation de services a6riens intemationaux par l'entreprise de transport a6rien
d6sign6e de l'autre Partie contractante :

a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) Y faire escale aux points indiqu6s dans les Annexes au pr6sent Accord en
vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises et du courrier, s6par6ment ou ensemble.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne peut 6tre inter-
pr6t6e comme conf6rant A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie
contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des
passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mu-
ndration ou en ex6cution d'un contrat de location, A un autre point du territoire de
cette autre Partie contractante.

3. Les entreprises de transport adrien de chaque Partie contractante autres
que celles d6sign6es t l'article 3 du pr6sent Accord jouissent 6galement des droits
sp6cifi6s au paragraphe 1, a et b du pr6sent article.

Article 3

DtSIGNATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AtRIEN

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien qui seront charg6es
d'assurer les services convenus sur les routes spdcifi6es, ainsi que de retirer ou de
modifier ces d6signations.
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2. Au reu de la dsignation, l'autre Partie contractante doit, sous rdserve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans ddlai la permis-
sion d'exploitation voulue A l'entreprise de transport a~rien ddsign~e.

3. Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une
entreprise de transport a6rien d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ses autori-
tds appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens
commerciaux internationaux, en conformit6 avec les dispositions de la Convention.

4. a) Le Gouvemement du Royaume du Danemark a le droit de refuser d'ac-
corder l'autorisation d'exploitation mentionnte au paragraphe 2 du pr6sent article
ou d'imposer les conditions qu'il peut estimer n6cessaires pour 1'exercice par une
entreprise de transport a6rien d6sign(e des droits sp6cifi6s A l'article 2, chaque fois
qu'il n'est pas certain qu'un contr6le effectif sur cette entreprise de transport a6rien
est assur6 au B6larus et que ladite entreprise de transport adrien constitue une
socid6t qui a son si~ge au B6larus.

b) Le Gouvernement de la R6publique du B6larus a le droit de refuser d'ac-
corder l'autorisation d'exploitation mentionnde au paragraphe 2 du present article
ou d'imposer les conditions qu'il peut estimer n(cessaires pour l'exercice par une
entreprise de transport a~rien d~signde des droits sp6cifi6s A l'article 2, chaque fois
qu'il n'est pas certain qu'un contr6le effectif sur cette entreprise de transport a6rien
est assurd au Danemark et que ladite entreprise de transport a6rien constitue une
socit6 qui a son siege au Danemark.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a 6t ainsi d6sign~e et autoris6e,
elle peut exploiter les services convenus, A condition qu'elle se conforme A toutes les
dispositions applicables du prdsent Accord.

Article 4

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS
ET CONDITIONS Y RELATIVES

1. Chaque Partie contractante a le droit de retenir ou de rdvoquer une auto-
risation d'exploitation, de suspendre l'exercice des droits 6num6rds A l'article 2
du pr6sent Accord par une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Par-
tie contractante, ou de soumettre l'exercice des droits aux conditions qu'elle juge
n6cessaires :

a) i) En ce qui concerne le Gouvernement du Royaume du Danemark, dans
tous les cas oa ce dernier n'a pas la certitude qu'un contr6le effectif de cette entre-
prise de transport a6rien est assur6 au B61arus, que l'entreprise de transport a6rien
est constitude en soci~t6 et qu'elle a son si~ge au B6larus;

ii) En ce qui concerne le Gouvernement de la R~publique du B6larus, dans tous
les cas ob ce dernier n'a pas la certitude qu'un contr6le effectif de cette entreprise
de transport a6rien est assurd au Danemark, que l'entreprise de transport a6rien est
constitu6e en soci6t6 et qu'elle a son si~ge au Danemark;

b) Si cette entreprise de transport a6rien n'observe pas les lois et les r~glements
de la Partie contractante qui accorde ces droits; ou
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c) Dans le cas ob une entreprise de transport adrien manque de toute autre
mani~re A conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent
Accord.

2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension
de r'autorisation d'exploitation mentionnde au paragraphe 1 du pr6sent article, ou
d'imposer des conditions afin d'empAcher que les lois ou r~glements continuent
d'etre enfreints, il n'est fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation avec l'autre
Partie contractante.

Dans ce cas, les consultations commencent dans les trente (30) jours A partir de
la date A laquelle l'autre Partie contractante re4;oit la demande 6crite de consultation.

Article 5

UTILISATION DES AIROPORTS ET DES INSTALLATIONS

1. Une Partie contractante a'impose pas aux entreprises de transport a~rien
d6sign6es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus Alev6es que
celles qu'elle impose A ses propres entreprises de transport a6rien fonctionnant
entre les territoires des Parties contractantes.

Toute redevance impos6e sur le trafic a6rien international r6alis6 par les entre-
prises de transport a6rien autoris6es d'une des Parties contractantes est de fagon
raisonnable lide au coot du service rendu A l'entreprise de transport a6rien con-
cernde et perque conform6ment aux directives pertinentes publi6es par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale (OACI).

2. En ce qui concerne les services convenus, les memes conditions uniformes
s'appliquent A l'utilisation par les entreprises de transport a6rien des deux Parties
contractantes des a6roports ainsi que de toutes les autres installations qui rel~vent
de son autorit6.

3. Chaque Partie contractante encourage des consultations sur les redevan-
ces d'usage entre ses autorit6s comp6tentes et les entreprises de transport a6rien
utilisant les services et installations fournis par les autoritAs qui imposent ces rede-
vances, le cas 6ch6ant, par l'interm&liaire des organisations repr6sentant ces com-
pagnies. Un d6lai raisonnable accompagnera la notification de tout changement pro-
pos6 dans le montant des redevances, afin de permettre aux utilisateurs d'exprimer
leur point de vue avant que lesdits changements soient effectifs. Par ailleurs, chaque
Partie contractante autorise ses autoritAs comp6tentes et les utilisateurs A 6changer
les renseignements appropri6s sur ces redevances.

Article 6

DROITS DE DOUANE

1. Les adronefs affect~s A des services a6riens internationaux par les entre-
prises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante, de meme que
leur 6quipement normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord
(y compris les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord, sont
exempts de tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A leur
arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que lesdits &quipe-
ments, carburants, lubrifiants et provisions restent A bord de l'a6ronef jusqu'A ce
qu'ils soient r6export6s.

Vol. 1956, 1-33496



226 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

2. Sont 6galement exempt6s des droits, frais et redevances mentionn6s au
paragraphe 1 du pr6sent article, A l'exception des redevances correspondant A une
prestation de services :

a) Les provisions de bord introduites ou prises A bord sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et, dans des limites raisonnables, destin6es A &re utilis6es
A bord d'a6ronefs quittant le territoire en question et exploit6es en service a6rien
international par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie con-
tractante;

b) Les pi ces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et destindes A l'entretien ou A la remise en 6tat des
a6ronefs exploit6s en service a6rien international par une entreprise de transport
a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante; et

c) Les carburants, les lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisa-
tion immediate introduits ou fournis sur le territoire de l'une des Parties contractan-
tes et destin6s A 8tre utilis6s A bord d'un a6ronef exploit6 en service adrien interna-
tional par une entreprise de transport adrien d6sign6e de l'autre Partie contractante,
m~me si ces approvisionnements sont destin6s A 6tre utilis6s au-dessus du territoire
de la Partie contractante ofa ils auront 6t6 embarqu6s.

3. Il peut Atre exig6 que les 6quipements et les approvisionnements mention-
n6s aux paragraphes 1 et 2 du prdsent article soient gard6s sous la surveillance ou le
contr6le des autorit6s comp6tentes.

4. Les exemptions que pr6voit le prdsent article s'appliquent 6galement au cas
ofi les entreprises de transport a6drien d6sign6es de l'une des Parties contractantes
ont conclu avec une ou plusieurs entreprises de transport a6rien des arrangements
en vue du pret ou du transfert sur le territoire de 'autre Partie contractante des
articles 6num6r6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, A condition que ladite
entreprise (ou lesdites entreprises) de transport a6rien b6n6ficie des memes exemp-
tions de la part de cette autre Partie contractante.

Article 7

STOCKAGE DE L'tQUIPEMENT DE BORD ET DES PROVISIONS

L'6quipement normal de bord, de m~me que les articles et provisions demeu-
rant A bord des adronefs exploit6s par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de
chaque Partie contractante ne peuvent 8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre
Partie contractante qu'avec l'assentiment des autorit6s douani~res de ce territoire.
En ce cas, ils peuvent &re places sous la surveillance de ces autorit6s jusqu'A ce
qu'ils soient r6export6s ou qu'on en dispose de quelqu'autre fagon, conform6ment
aux r~glements douaniers.

Article 8

FORMALIT9S D'ADMISSION

1. Les passagers en transit A travers le territoire de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne sont soumis qu'A des formalit6s de douane et de contr6le de l'im-
migration tris simplifi6es. Les bagages et les marchandises en transit direct sont
exempt6s de droits de douane et autres taxes similaires.
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2. Les lois et r~glements d'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e, au
passage en douane, au transit, A l'immigration, aux passeports, aux douanes et A la
quarantaine, s'appliquent A l'entreprise ou aux entreprises de transport a6rien d6si-
gne(s) de l'autre Partie contractante, A leurs dquipages, leurs passagers, leurs mar-
chandises et au courrier, qu'il s'agisse du transit, de 1'entr6e dans le pays ou du
d6part de ce demier et pendant le s6jour sur le territoire de ladite Partie contractante.

Article 9

DISPOSITIONS RELATIVES k LA CAPACITE

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante
ont la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services con-
venus sur les routes sp~cifi~es dans l'Annexe au prdsent Accord.

2. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties
contractantes doit, en exploitant les services convenus sur les routes sp6cifi~es dans
les Annexes au pr6sent Accord, prendre en considdration les int6r~ts de l'entreprise
(ou des entreprises) de transport a6rien ddsign6e(s) par l'autre Partie contractante
afin de ne pas affecter indfiment les services a6riens que cette demi~re (ou ces
demi~res) assure.

3. Les services convenus assur6s par une entreprise de transport a6rien d6si-
gn~e ont toujours pour but essentiel de fournir une capacitd adapt6e aux besoins
actuels et pr6visibles en ce qui concerne le transport des passagers, du courrier et du
fret, en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a
d6sign6 l'entreprise de transport adrien.

Article 10

ECHANGE DE STATISTIQUES

Les autorit~s aronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes four-
nissent A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, p~rio-
diques ou autres, dont celles-ci pourraient avoir besoin pour examiner la capacit6
offerte, sur les services convenus, par l'entreprise de transport adrien d6signde de la
premiere Partie contractante.

Ces relev6s contiennent toutes les informations n~cessaires pour d6terminer le
volume du trafic assur6 par l'entreprise (ou les entreprises) sur les services con-
venus.

Article 11

TARIFS

1. Les tarifs A appliquer par l'entreprise de transport a6rien ddsignde par l'une
des Parties contractantes pour le transport A destination ou en provenance du ter-
ritoire de l'autre Partie contractante sont fixes k des taux raisonnables, compte
dOment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents et notamment des frais
d'exploitation, des int6r~ts des utilisateurs, de la r6alisation d'un bn6fice raison-
nable et des tarifs pratiqu~s par les autres entreprises de transport adrien.
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Les Parties contractantes conviennent d'accorder une attention en particulier
aux tarifs susceptibles de soulever des objections parce que par trop discrimina-
toires, exag6r6ment 6lev6s ou restrictifs, maintenus A des taux artificiellement bas en
raison de subvention ou de soutien direct ou indirect.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article peuvent 8tre fix6s d'un
commun accord par les entreprises de transport adrien d6sign6es des deux Parties
contractantes. Ces entreprises peuvent consulter d'autres entreprises de transport
a6rien exploitant tout ou une partie de la m~me route. Toutefois, les entreprises de
transport a6rien d6sign6es ne peuvent 8tre empech6es de fixer leurs tarifs, les auto-
rit6s adronautiques des Parties contractantes de leur c6td ne pouvant 8tre emp8-
ch6es d'approuver lesdits tarifs.

3. Les tarifs propos6s par une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une
Partie contractante pour le transport vers une r6gion de l'autre Partie contractante
ou en provenance de ladite r6gion sont d6pos6s aupr~s des autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes sous une forme permettant aux autoritAs a6ronautiques de
demander s6par6ment des pr6cisions. Ils sont d6pos6s trente (30) jours au moins (ou
dans un d6ai plus court sur lequel peuvent se mettre d'accord les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes) avant la date propos6e pour leur entrde en vigueur;
dans des cas sp6ciaux, ce dM1ai peut etre raccourci sous r6serve du consentement
desdites autoritAs. Les tarifs propos6s sont consid6r6s comme ayant At d6pos6s
aupr~s des autorit6s adronautiques d'une Partie contractante A la date A laquelle ils
sont requs par lesdites autorit6s.

4. Chaque Partie contractante a le droit d'approuver ou de refuser les tarifs
pour le transport aller ou aller-retour entre les territoires des deux Parties contrac-
tantes, qui commence sur son propre territoire.

Aucune des Parties ne prend de mesure unilat6rale pour emppcher l'inaugura-
tion des tarifs propos6s ou la poursuite des tarifs d~jA appliqu6s pour le transport
aller ou aller-retour entre les territoires des deux Parties commengant sur les terri-
toires de 1 autre Partie.

5. Les tarifs devant 8tre appliqu6s par une entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e d'une Partie contractante pour le transport entre le territoire de l'autre Partie
contractante et celui d'un Etat tiers pour les services couverts par le pr6sent Accord
sont soumis A l'approbation de l'autre Partie.

6. L'approbation des tarifs, conform6ment au paragraphe 4 ci-dessus, peut
etre donn6e par les autorit6s a6ronautiques de l'une ou 'autre Partie contractante
aux entreprises de transport a6rien d6posant les tarifs. Toutefois, si les autoritds
a6ronautiques concern6es n'ont pas donn6 par 6crit aux autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante une notification de d6sapprobation desdits tarifs de l'en-
treprise de transport a6rien de l'autre Partie dans les vingt-et-un (21) jours qui sui-
vent la date de d6p6t, les tarifs concern6s sont consid6r6s approuv6s. Dans le cas oii
la p6riode de d6p6t est raccourcie conform6ment au paragraphe 3 ci-dessus, les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes peuvent d6cider d'un commun
accord de r&tuire dgalement la p6riode au cours de laquelle la notification du ddsac-
cord est donn6e.

7. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime qu'un tarif de transport
vers son territoire rel~ve des cat6gories d6crites au paragraphe 1, second paragraphe
ci-dessus, ladite Partie contractante adresse sa notification de d6saccord A l'autre
Partie dans les vingt-et-un (21) jours A compter de la date de d6p6t du tarif et peut se
pr6valoir des procdures de consultation exposdes dans le paragraphe 9 ci-apr~s.
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8. Les notifications de d~saccord et de d~sapprobation mentionn6es ci-dessus
sont consid6r6es comme ayant 6t6 soumises A l'autre Partie contractante A la date h
laquelle elles sont reques par ladite Partie.

9. Chaque Partie contractante peut demander des consultations au sujet d'un
tarif quelconque d'une entreprise de transport a6rien de l'autre Partie pour les servi-
ces couverts par le pr6sent Accord notamment dans le cas o le tarif a fait l'objet
d'une notification de d6saccord ou de d6sapprobation. Ces consultations sont or-
ganis6es au plus tard trente (30) jours apr~s la r6ception de la demande. Les Par-
ties contractantes cooptrent pour rassembler les informations n6cessaires A une
solution satisfaisante des probl~mes. Si les Parties contractantes se mettent d'ac-
cord, chacune d'elles fait le maximum pour appliquer l'Accord. Dans la n6gative, la
d6cision de la Pattie sur le territoire de laquelle le transport a son point de d6part
pr6vaut.

10. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article
demeurent en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 6tablis confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent article.

En approuvant les tarifs, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante
peuvent toutefois accompagner leur approbation des dates d'expiration qu'elles
consid~rent appropri6es. Lorsqu'un tarif est accompagn6 d'une date d'expiration, il
reste en vigueur jusqu'A la date fix6e, A moins qu'il ne soit retir6 par l'entreprise ou
les entreprises de transport a6rien concern6es ou t moins qu'un tarif de remplace-
ment ait W d6pos6 et approuv6 avant la date d'expiration.

Lorsqu'un tarif a 6t6 approuv6 sans date d'expiration ou sans qu'un nouveau
tarif ait 6t6 d6pos6 et approuv6, ledit tarif reste en vigueur jusqu'au moment oi les
autorit6s a6ronautiques de la Pattie contractante concern6e notifient A l'entreprise
de transport a6rien int6ress6e la fin de son approbation. Une telle notification doit
atre donn6e quatre-vingt-dix (90) jours au moins avant la date d'expiration pr6vue
du tarif.

11. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes
peuvent harmoniser (c'est-A-dire niveau des prix, conditions et dates d'expiration)
tout tarif dOment approuv6 et appliqu6 par une entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e de l'une des Parties contractantes pour des voyages entre les deux m~mes villes
situ6es sur une route entre les Parties contractantes.

12. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de
veiller bk ce que A) les tarifs impos6s et collect6s soient conformes aux tarifs approu-
v6s et B) qu'aucune entreprise de transport adrien accorde un rabais sur une portion
de ces tarifs directement ou indirectement.

Article 12

TRANSFERT DES RECETTES

Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de convertir et de
transf6rer dans son pays, sur demande, les recettes locales en exc6dent des d6penses
effectu6es localement. La conversion et le transfert sont autorisds sans restriction
au taux de change applicables aux transactions courantes en vigueur au moment ob
ces recettes sont pr6sent6es pour conversion et transfert et ne sont soumis A aucun
frais except6 ceux normalement prdlev6s par les banques pour les op6rations de
conversion et de transfert.
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Article 13

REPRISENTATION DE L'ENTREPRISE DE TRANSPORT AgRIEN

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'entreprise ou aux entre-
prises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante, sur la base de la
r6ciprocit6, le droit d'avoir sur son territoire les bureaux et le personnel adminis-
tratif, commercial et technique n6cessaires pour les besoins de l'entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes ont
le droit de vendre, sur le territoire de l'autre Partie contractante, directement ou par
l'entremise d'agences, des prestations de transport a6rien. Les Parties contractantes
ne restreignent pas le droit des entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque
Partie contractante de vendre et celui de n'importe quelle personne d'acheter ces
prestations en monnaie locale ou en devises librement convertibles. Une Partie con-
tractante ne restreint pas non plus le droit de l'entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e de payer en monnaie locale ou en devises librement convertibles ses d6penses
locales.

Article 14

APPROBATION DES HORAIRES

1. L'entreprise (ou les entreprises) de transport a6rien ddsign6e(s) par une
Partie contractante soumet pour approbation ses horaires de vol aux autorit6s a6ro-
nautiques de r'autre Partie contractante quarante-cinq (45) jours au moins avant leur
entr6e en vigueur. Le programme contient en particulier les horaires, la fr6quence
des services et les types d'a6ronefs utilis6s.

2. Toutes modifications apport6es ultdrieurement A des horaires d6jA approu-
v6s sont 6galement soumises A approbation.

Article 15

S9CURITI AgRIENNE

1. Chaque Partie contractante r6affirme que l'obligation qu'elle a A l'6gard de
l'autre de prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention
illicites fait partie int6grante du pr6sent Accord. En particulier, elle s'acquitte des
obligations en mati~re de s6curit6 de la navigation a6rienne qui lui incombent en
vertu de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A
bord des a6ronefs, sign6e b Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la
r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702,
et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de
l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713, ainsi que du Protocole
pour la r6pression des actes illicites de violence dans les a6roports servant A l'avia-
tion civile internationale, compl6mentaire A la Convention pour la r6pression d'actes

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, fait A Montr6al le 23 septembre
1971 et sign6 A Montrdal le 24 f6vrier 19881.

2. Chaque Partie contractante pr&e A l'autre, sur sa demande, toute l'aide
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illi-
cites portant atteinte h la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, comme des adroports et des installations de navigation a6rienne, ainsi
que toute autre menace contre la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux
normes de s6curit6 a6rienne applicables et fix6es par l'Organisation de l'aviation
civile internationale, qui figurent en annexe A la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944. Chaque
Partie contractante exige des exploitants d'a6ronefs de son pavilion, des exploitants
d'a6ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont situ6s
sur son territoire et des exploitants d'adroports situ6s sur son territoire qu'ils se
conforment auxdites dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne.

4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants d'a6ronefs peuvent
etre invit6s A observer les dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne mentionn6es
au paragraphe 3 du pr6sent article, exig6es par l'autre Partie contractante pour l'en-
tr6e sur son territoire ou le d6part de ce dernier ou pendant leur s6jour sur ledit
territoire de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante veille b ce que
des mesures efficaces soient prises sur son territoire afin de prot6ger les a6ronefs, de
contr6ler les passagers et leurs bagages A main, d'inspecter comme il convient les
6quipages et les marchandises, y compris les bagages de soute, et les provisions de
bord des a6ronefs avant et pendant l'embarquement ou le d6barquement. Chaque
Partie contractante examine 6galement avec bienveillance toute demande 6manant
de l'autre Partie contractante pour que des mesures sp6ciales de s6curit6 soient
prises pour faire face A une menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de
capture illicite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6
d'un de ses a6ronefs, de ses passagers et de son equipage, ou encore d'un a6roport
ou d'installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr&ent mu-
tuellement assistance en facilitant les communications et en prenant les autres me-
sures appropri6es en vue de mettre fin aussi rapidement que possible et avec un
minimum de risques pour les vies humaines audit incident ou A ladite menace.

Article 16

CONSULTATIONS

Chaque Partie contractante peut A tout moment demander des consultations sur
l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord ou sur le respect de ses disposi-
tions. Ces consultations, qui ont lieu entre les autorit6s adronautiques, commencent
dans un d6lai de soixante (60) jours A partir de la date A laquelle l'autre Partie
contractante regoit la demande 6crite, A moins que les deux Parties contractantes
n'en conviennent autrement.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1589, p. 474.
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Article 17

AMENDEMENTS

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les disposi-
tions du present Accord, elle peut demander une consultation avec l'autre Partie
contractante. Cette consultation qui pourra se d6rouler au niveau des autorit~s a~ro-
nautiques, soit par voie de discussions orales, soit par correspondance, d~bute dans
un dalai de soixante (60) jours A compter de la date de rception de la demande, k
moins que les deux Parties contractantes n'en conviennent autrement. Toute modi-
fication ayant fait l'objet d'un accord entre en vigueur apr~s son approbation, con-
form~ment aux formalit~s constitutionnelles des deux Parties contractantes et apr~s
confirmation par un dchange de notes diplomatiques.

2. Des modifications aux Annexes au present Accord peuvent 6tre apport~es
apr~s entente directe entre les autorit~s a~ronautiques comp~tentes des Parties con-
tractantes.

Article 18

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Si un diff~rend s'Al6ve entre les Parties contractantes quant l'interprdta-
tion ou A l'application du present Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le
rdgler par voie de ncgociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un riglement du diff~rend
par voie de ngociations, elles peuvent convenir de soumettre le diff~rend L la d ci-
sion d'un arbitre, ou bien le diffrrend peut 8tre, A la demande de l'une d'elles, soumis
A la dacision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contrac-
tantes en nommant un et le troisi~me 6tant drsign6 par les deux premiers. Chaque
Partie contractante nomme son arbitre dans les soixante (60) jours A partir de la date
A laquelle l'une d'elles a requ de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage
du diffdrend par un tribunal ainsi constitu6; le troisi~me arbitre est dasign6 dans un
nouveau d~lai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne
nomme pas son arbitre dans le dalai prescrit, ou si le troisiRme arbitre n'est pas
d6signA dans le dalai prescrit, chacune des Parties contractantes peut prier le Presi-
dent du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de designer un
ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans tous les cas, le troisi6me arbitre est
ressortissant d'un Etat tiers, fait fonction de President du tribunal et determine le
lieu oti l'arbitrage doit 6tre organis6. Si le President consid~re qu'il est un ressortis-
sant d'un Etat qui ne peut Atre consid&r comme neutre en ce qui concerne le dif-
f6rend, le Vice-President le plus ancien, qui n'est pas disqualifi6 pour cette raison,
fixe le rendez-vous. Le tribunal arbitral rend sa sentence A la majorit6 des voix.

3. Les dcpenses du tribunal sont partagdes 6galement entre les Parties con-
tractantes.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toutes les dcisions
rendues en application du paragraphe 2 du prdsent article.

5. Si I'une ou l'autre Partie contractante, et aussi longtemps que dure cet 6tat
de chose, ne se conforme pas A une d&cision prise au titre du paragraphe 2 du pr6sent
article, l'autre Partie contractante peut limiter, retenir ou r6voquer tout droit ou
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privilege qu'elle a accordd en vertu du pr6sent Accord A la Partie contractante en
d6faut ou A l'entreprise (ou aux entreprises) de transport a6rien d6sign6e(s) en
d6faut.

Article 19

ENREGISTREMENT

Le present Accord et ses Annexes, ainsi que toutes modifications dont ils feront
ult~rieurement l'objet, sont enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 20

DiNONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A
l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Ladite noti-
fication est simultan6ment communiqu6e A l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Dans ce cas, l'Accord expire douze (12) mois apr~s la date de r6ception
de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que la notification d'expi-
ration ne soit retir6e par accord avant l'expiration de ladite poriode. En l'absence
d'un accus6 de r6ception de l'autre Partie contractante, la notification est r6put6e
avoir dt6 reque quatorze (14) jours apr~s la r6ception de la notification par l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.

Article 21

ENTRI E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autorisds par leurs Gouverne-

ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Oslo le 24 novembre 1995 en double exemplaire en langues anglaise,

danoise et b1arussienne, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
quant A l'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

OLE F. JORGENSEN

Pour le Gouvernement
de la R6publique du B61arus:

GRIGORIJ FJODOROV
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ANNEXEA

(Danemark)

1. Routes devant &re exploit6es par 1'entreprise de transport adrien d6signe du Gou-
vernement du Royaume du Danemark

Colonne I Colonme 2

Points au Danemark Minsk

2. Rien n'empachera l'entreprise d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes
de desservir d'autres points que ceux sp6cifi6s dans la pr6sente Annexe, A condition qu'aucun
droit commercial ne soit exerc6 entre ces points et le territoire de l'autre Partie contractante.

ANNEXE B

(Danemark)

1. Routes devant 8tre exploit6es par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e du Gou-
vernement de la R6publique du B61arus

Colonne I

Points au B61arus

Colonne 2

Copenhague

2. Rien n'emp&hera 'entreprise d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes
de desservir d'autres points que ceux sp6cifi6s dans la prdsente Annexe, A condition qu'aucun
droit commercial ne soit exerc6 entre ces points et le territoire de I'autre Partie contractante.

Vol. 1956, 1-33496


